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(Fortsetzung ®}

14,1 LÖO TO &pV{OV EOTOS ETTL T'O 0P0S Z uv ECCGE Agnus atabat super|
montenı) (super montem 102 (ecce Agnus stabat
montem 10 M) KL MWET AUTOÜD EKOTOV TECTOAPAKOVTA TECTAPES
VLAÄLAÖES et OCU. et Ccu centum quadragınta
et Qquattuor miılhıa (et ( U: centum et quadragınta et qua
ıllıa M) äXOUO'QL TO öVO‚LLG, AQAUTOÜD KL T'O OVOUC TOU 7TCLTPÖS
AUTOD ')I€')/p(]‚l.b,ll„éV0!l ETTL T' WV LLET WT WV QUTOV : et Patrıs Sal

scr1ptum eTat3 Tontes qu1 habebant EIUS et,

Patrıs* e1lus serıptum frontes5 (Su1s M)
14,2 WS DwWVNV VOOTWV mTOAAQU : ut vocem® aQUaLUuL multarum

sicut aQUaLruh multarum KL WS wr  '7‚V Bpov1Ys H‚€'yd-
Ans (om et) ub vocem ‘ tonıtrul magnı et onıtrul magnı
(et ut vehementis tonıtrul M) KAaL wr  Y NV NKOUVTA WwS
KLıOapwWÖOV Kı apLÄOVTWV EV TALS KLÖAPALS QUTWOV  * et auUdıvı ut

cem® cıthar[oe|dorum® qula feriebant E pusabant) ciıtharas SUas (et
VO erat QUaI audıvı ut VOX cıthar| oe|dorum qui1o feriebant cıtharas
SUas M)

et cantabant Call-14,3 KL ä80UO'LV 'T]V KOLVNV éVC{)‘TTLOV TOU Opovov:
t1ıecum throno14 De1n12 (om De1 ZM) OZM KL EVAWTTLOV
TV TETTANWV CwwV KL TWV mpECBUTEPWV : et quattiuo V1vVIS

et senlorıbus Z et senıbus M)13 OCZM KL OÜUOdELS
EÖUVAaTO waOELV TV V EL N AL éKU.TÖV T€O'ÜGPdKOV’T(I. TECTAPES
XL>\L(Z£3€S‘ S et eINO poteratß!* discere potest SCcITE £) cantıcum
(e1us Ymanche«) 91 i N1S1) solum M 15 centum quadragınta
et, Qquattu: mıllıa (et NO  un poteran discere cantıcum ,T N1SL)

Vgl Or Chr 197I)
up' montem CC 2’ NUmMEeTUS O21 quod 1US et

Patris 1US serıptum quı habebant 1US et Patrıs UuPp! Tontem
6  6 ut vocem aßy (0 et ut) 2! et aUd1IvVv1 3’ et ut

9  Q VO:  bd ut ıthara G5 ut VO  b cithar[oe]di qu]ı thronibus Deı

et senl1orıbus potest poterat



Molitor

centum et quadragınta et Qquattuor miılha M) OL NyOopPACLEVOL
(LTTO TNS YNS qu1 stabant 1ın eiıreutu Agnı 1ın monte S10N16, qu1 erantı”
vırgınes et18 hberatı erTTAa (om qulMolitor  centum et quadraginta et quattuor millia M) — ol %yopaopevoı  dmö TAs yHs: qui Stabant in circuitu Agni in monte Sion16, qui erantı?  virgines et!s liberati a terra (om qui ... virgines : qui liberati (4+ sunt  »manche«) a terra Z) CZ (qui seripti erant a terra M).  14,4  oÜTOl elow ol ET& yYUVaLKÄÖV OUK EwOoAUVONGAV  mTapdevoı yap elaw:  hi sunt qui cum mulieribus non commixti-sunt et sunt!? virgines CZ  (hi sunt qui cum mulieribus non fornicati-sunt, nam virgines sunt M) —  oDroL ol AKoAovdodvTes T Apviw Ömou äv ürdyn : et in omnı tempore  vadunt-pöst?®® Agnum ubi et (= quocumque) vaderit C: hi vadunt  pone Agnum ubi et vaderit (vadat »manche«) Z (hi sunt qui sequuntur  Agnum ubi et vaderit M) — o5roı Yyopdodnoav dmö  TV avOpdmTwV  dmapyY T@ Oe@ Kal T@ Apviw: hi Scripserunt ab (=  ex) hominibus  super frontes suas nomen Patris Agni% C: hi electi-sunt ab (= ex)  hominibus coram (wmw)h statt wnw)hlp !) Deo et Agno Z (hi sunt qui  empti-sunt ab (= ex) hominibus primitiae Deo et Agno M).  14,5  00y edpeOn eDdos * duwpol eloıwv: noN inventum-est mendacium??,  nam immaculati sunt? CM : non inventus-est mendax (= inventum-  est mendacium), quia immaculati sunt Z.  14,6  TETÖLEVOV EV LEGOVpavHLATI : Volantem in Ccaelo (om medio)?4 :  volantem in medium caeli ZM — €yovra edayyelıov alcdvıov : et  habebat promissionem (= evangelium) aeternam CZ (quia habebat  evangelium M) — «dayyedlioaı Erl Tods KAdnNueEvovs Emi TAS YNS Kal  emi mäv EOvos kal duinv Kal yi@dooav Kal Aadv: et venieNns® evan-  gelizabat (om sedentibus super terram et) omnibus generationibus?®  C  evangelizare omnibus . generationibus et linguis qui habitantes  sunt in terra Z (evangelizare (His] qui sedebant super terram et super  omnes generationes et tribus et ]inguas et populos M).  14,7  Aeywv ev dwvn meydAn: et voce magna dicebat?? C: et dicebat in  voce magna Z (quia dicebat voce magna M) — oßnOnNTtE Töv Oeöv Kal  Ö6Te adUT@ S6Eav  timete a Deo?8s et date ei?? gloriam CM : et date  gloriam ei Z — Örı HA0ev &pa : quia venit tempus C: quia venit  hora Z (quia venit [per]venit tempus M) — kal mpookKuvYOaTtTE TÖ  TOoMOAaVTL TOV 0UpavoVv Kal TAV Yl Kal Odiaooav Kal mnNyAs ÜSdTWwWV:  16 om qui stabant ... Sion 3. — 17 qui sunt 2. — 18 om virgines et 3. — 19 om et sunt 2 + 3;  virgines facti 3. — 20 (om et) isti semper vadunt-pöst 3. — 21 hi scripserunt ex hominibus et  scripserunt super frontes suas nomen Dei Patris et Agni 2. — 22 non inventa-est fraus 2. —  23 nam immaculati erant coram Deo 2. — 24 in medio caelo 2. — 25 et veniens (deletum a correc-  tore) 3; qui veniens.2. — 26 evangelizabat super terram et omnes generationes et tribus et lin-  guas et populos 3; evangelizabat omnibus generationibus et linguis 2. — 27 dicebat in voce  magna 3; in voce magna et dicebat 2. — 28 et timete Deum 2; timete a Domino 3. — % om  ei 2.virgınes qul ıberatı ( + SUNT,
manche«) terra £) (quı scr1pt. eTrant terra M)

14,4 OUTOL ELGOLV OL METO YVYUVOaLKÄWV OUK E wWoAUVONOAV 77ap9évoa yap ELOLV
hı SUNT Qquı Cu. muherıbus 110  m} commı1xt1i-sunt et sunt!? viırgınes
(hı sunt qu1 CM muherıbus NO  S fornıcatı-sunt, 1a virgınes SUunt M)
OISTOL OL AKOoAouOdoÜüvTES TW AOVLW OTTOU (LV  N ÜTAyYN et In Oomnı tempore
vadunt-pöst?®® Agnum ubı et P QUOCUMQUE) vaderıt h1 vadunt
PONE Agnum ubı et, vaderıt (vadat ymanche«) (h1 SUNtT qu1 SEQUUNTUT
Agnum ubı ei vaderıt M) OÜUrTOL 7}'})0de67]0'(1V (LTTO T' QWOV avOpwTWV
ATApPXN TW 9ew KL TW APVLW : hı scrıpserunt a,h eX) ommınıbus

Tontes SUuas Patrıs Agnı?2! hı elect1-sunt a3,h TE CX)
omınıbus WL 9[1 S09 urn Yı p ') Deo et Agno (h1 SUNT, qu1
empti-sunt a3,h I eX) homıinıbus prıimıtıae Deo et Agno M)

14,5 OUY eupeON E DOOS äf/„‚l‚ü)l.l‚0(f €lO'LV e 110  b ınventum-est mendacıum?2,
Na immaculatı sunt?23 NOoN ınventus-est mendax P I inventum-
est mendacıum), qula immaculatı SUNT,

14,6 TETOMLEVOV EV WETOVPAVNLOTL : volantem 1ın caelo (0mM med10)?24 :
volantem In medium caelı EXOVTA EUayyENLOV QUVLOV : et
habebat promıssıonem DE evangelıum) geternam (quıa hahebat
evangelıum M) EUAYyEALTAL Nv  S TOUS KC1.077‚(L€VO'US‘ ETTL TNS YNS KL
EL ATOLV L  Ovos KLl DUANV KL yÄc'öaa'al} KAaL AaoOvV et ven]ens25 eVann-

gelızabat (om sedentıihbus terram et) omnıbus generation1bus?®
evangelızare omnıbus generatıon1bus et hınguls qul habıtantes

sunt 1n terTrTa (evangelızare 2S Qqu1 sedebant terram et,
generatıones et, trıbus et lınguas e populos M)

14,7 Ä€3/(‚UV EV DwvVY) ‚u,€'}/dÄ’fl S et O0Ce diıcebat?” et, dieebat 1ın
OCe (quıa dieehat OCe M) boßnNONTE TOV Oeov KL
307'€ QUT W OOEQV tımete Deo28 et, date e1?9 gloriam et, date
glor1am el OT'L NAOev e  wpPa qul1a enıt tempus qula enıt
OTa (quıa enıt |per]venıt tempus M) KL TPOCKUVNOATE TW
7TOL'I;O'(1VTL T'OV OUPAVOV KL TV VNV KAaLl PDAAaOoOavl KL MNYAS VOCATWV :

quı stabantMolitor  centum et quadraginta et quattuor millia M) — ol %yopaopevoı  dmö TAs yHs: qui Stabant in circuitu Agni in monte Sion16, qui erantı?  virgines et!s liberati a terra (om qui ... virgines : qui liberati (4+ sunt  »manche«) a terra Z) CZ (qui seripti erant a terra M).  14,4  oÜTOl elow ol ET& yYUVaLKÄÖV OUK EwOoAUVONGAV  mTapdevoı yap elaw:  hi sunt qui cum mulieribus non commixti-sunt et sunt!? virgines CZ  (hi sunt qui cum mulieribus non fornicati-sunt, nam virgines sunt M) —  oDroL ol AKoAovdodvTes T Apviw Ömou äv ürdyn : et in omnı tempore  vadunt-pöst?®® Agnum ubi et (= quocumque) vaderit C: hi vadunt  pone Agnum ubi et vaderit (vadat »manche«) Z (hi sunt qui sequuntur  Agnum ubi et vaderit M) — o5roı Yyopdodnoav dmö  TV avOpdmTwV  dmapyY T@ Oe@ Kal T@ Apviw: hi Scripserunt ab (=  ex) hominibus  super frontes suas nomen Patris Agni% C: hi electi-sunt ab (= ex)  hominibus coram (wmw)h statt wnw)hlp !) Deo et Agno Z (hi sunt qui  empti-sunt ab (= ex) hominibus primitiae Deo et Agno M).  14,5  00y edpeOn eDdos * duwpol eloıwv: noN inventum-est mendacium??,  nam immaculati sunt? CM : non inventus-est mendax (= inventum-  est mendacium), quia immaculati sunt Z.  14,6  TETÖLEVOV EV LEGOVpavHLATI : Volantem in Ccaelo (om medio)?4 :  volantem in medium caeli ZM — €yovra edayyelıov alcdvıov : et  habebat promissionem (= evangelium) aeternam CZ (quia habebat  evangelium M) — «dayyedlioaı Erl Tods KAdnNueEvovs Emi TAS YNS Kal  emi mäv EOvos kal duinv Kal yi@dooav Kal Aadv: et venieNns® evan-  gelizabat (om sedentibus super terram et) omnibus generationibus?®  C  evangelizare omnibus . generationibus et linguis qui habitantes  sunt in terra Z (evangelizare (His] qui sedebant super terram et super  omnes generationes et tribus et ]inguas et populos M).  14,7  Aeywv ev dwvn meydAn: et voce magna dicebat?? C: et dicebat in  voce magna Z (quia dicebat voce magna M) — oßnOnNTtE Töv Oeöv Kal  Ö6Te adUT@ S6Eav  timete a Deo?8s et date ei?? gloriam CM : et date  gloriam ei Z — Örı HA0ev &pa : quia venit tempus C: quia venit  hora Z (quia venit [per]venit tempus M) — kal mpookKuvYOaTtTE TÖ  TOoMOAaVTL TOV 0UpavoVv Kal TAV Yl Kal Odiaooav Kal mnNyAs ÜSdTWwWV:  16 om qui stabant ... Sion 3. — 17 qui sunt 2. — 18 om virgines et 3. — 19 om et sunt 2 + 3;  virgines facti 3. — 20 (om et) isti semper vadunt-pöst 3. — 21 hi scripserunt ex hominibus et  scripserunt super frontes suas nomen Dei Patris et Agni 2. — 22 non inventa-est fraus 2. —  23 nam immaculati erant coram Deo 2. — 24 in medio caelo 2. — 25 et veniens (deletum a correc-  tore) 3; qui veniens.2. — 26 evangelizabat super terram et omnes generationes et tribus et lin-  guas et populos 3; evangelizabat omnibus generationibus et linguis 2. — 27 dicebat in voce  magna 3; in voce magna et dicebat 2. — 28 et timete Deum 2; timete a Domino 3. — % om  ei 2.Sion quı sunt virgınes et et sunt 37
virgınes factı (om et) istı SCH1 DE vadunt-post 74 hı scrıpserunt hominibus et
scr1ıpserunt Uup' irontes SUas Dei Patrıs et Agnı NO  w inventa-est fraus

1a immaculati erant Deo In med10 caelo et venlens (deletum COTTEC-

oTre 3’ quı venlens evangelizabat UP! terram et generatıones et. triıbus et lin-
ZUAS et populos 3! evangelizabat omn1ıbus generationibus et lingu1s dieebat 1ın VOC®

N: 3’ INn VOCe N et dieebat e tiımete Deum tıiımete Domino
el
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et, adorate Qqu1 fecıt caelum et erTam, maTres9 e OIMNNeEe quod
ın e1s31 et, adorate factorem caelı?? et terrae et marTIıs et ontıum
aQUAaLÜUL

14,8 KL AAAOS äf'}/‘}/€Ä05‘ DEUTEPOS nKoAovOnNoEv Aeywv : et alıus SeECUNduUSs

angelus venlebat post eum?33? et dıceebat et ahus angelus sSeCUNduUsSs
venlebat pOost euUu (et alıus secundus angelus (0om venlebat) pOoSt euUu

dıecendo M) EATECEV ET EOCEV BaßvAcwv ‚u‚6yoiÄ7} ] cecıdıt cecıdıt
babelon?4 cecıdıt cecıdıt babelon (cecıdıt PESSUML-

data-est Babılön EK TOU OLVOU TOU 0va0 v TNS TT P-
VELAS QUTYS 7TE’ITCSTLK€V TAVTa T eOvn: V1nı ehbrijetate et, (0mM et,

a‚ b irascıbıilıtate ET 173), forniıcatıone sSua2 QUAaC inebr1avıt
gentiules P Gentes) (a 1N0 1ITrae (0mMm et fornıcatıon1s) e1IuUs cecıderunt

generatıones M)
14,9 KL AAAOS dyyeAos TPI!TOS' nKoAovONnNTEV QUTOLS ! et alıus ertius

gelus3® venıjebat PONC et alıus angelus tertıus venıebat

post eEOS (et alıus tertıus angehus vadebat post eOS M) EYVWV EV

DwV Y WEYAAN : et, dıcebat ( + ın ymanche« Z)) OCE (Z
ymanche«) et 1n OCe dıiceebat (dicendo [0161% 38M)
EL  »” TLS TPOCKUVEL T'O OnNpiov KCLL TV ELKOVOA aAUTOÜU : qu1<cum >que
adorat (adoraverıt ö£))3°9 bestiam et (vel UT yYmanche«) imagınem e1IUSs

(quı adorat bestiam et imagınem e1Us KL ÄCLI.Lß G„VE L Vapay-
ETTL  w  . TOU LETWTOUV AUTOD EL  ”  e 7 NV yELPDC AQUTOU ! et scr1ptionem

e1Ius accepit a.d rontem SU amn et vel I! aut) notam Ss19N1 e1uUs

accepıt In Tontem SUamı e vel M aut SUPEI dexteram
S11a 40 (dexterae manul SU4ae ymanche«) (et accıpıt notam
Tontem SUaIll vel M)

14,10 KL QUTOS 7Tl:€TCLL TOU O LVOU TOU Oeo  Ü illiusmodı P nm N talıs) 4! hı-
bet calıce irascıbılıtatıs I! lrae) %2 ( + Deıl )43 (et 18 bıbet V1nO,
ITA De1l M) — kal KEKEPATWEVOV äKpd'l'0‘l) EV TU TOTNPLO TNS 0pPYNS
AUTOÜU : lacere (gen.) (1act1 £) a,b PE eX) non-mi1ixto 1ITAe calıce 45

(quod mıxtum-est non-mizxti calıcıs a,bh eX) 1Ta Del M) KL

BaoavıocdnoeTaı EV TUPL KAaLl Oeiw EVWOTTLOV ayyENWV OLYLWV KL EVWwW-
TTLOV TOU cipv[ov 5 et eruc1abıtur 1gne et sulphure, Agno et,

e IL1LATre fontes aQuarun caelı et angelus secundus venle-

bat PONE eu (0om u 3) cecıidıt (1 X ) babelonN: Q, VINO ebrietatıs ab]
irascıbilitate 1T7a) fornicatıonıs SUacC angelus ertı1us 37 pöst eu

dıeendo 1ın VOCe Z 2‚ et dicebat ın VOCC n aßy. QuU1S adorat (con]).) 2’ qu1
M>YUE adoraverıt et vel P aut) ser1ptionem Sign1 accıpıt (con].) ın Tontem SUuaIll

et vel Il aut) ‚D' 1U SUuaIll dexteram 2‚ et sıgnum 1US accepit UD Trontem SUuaIll et

iU: SUuamn et 18 irascıbıilıtate Ta) Deı 1acere

gen.) calıce D calıce 1US



Molitor

sanctıs angelıs e1uUs et eruc1abıtur 1gne et, sulphure
Deo et, Agno46 (et eruc1abıtur lgne et sulphure angelıs sanct]ıs
et, NO M)

14,11 KL KOTVOS TOU BaravıowoD QOUTWOV >  ELS Al@VAaS QV AVvaßaiveı :
et fumus48 (0M cruclatüs) *° ascendet In ageternıtates getern1-
tatum®>° (et eruclatüs fumus 1n geternıtates ageternıtatum enN-

det M) KL OUK äx0‘l)0'l„l/ (iV(i7T AQUOLV NMLEPDAS KL VUKTOS ! et NO  S

estöl princıpatus T potestas) e1s (eorum) qulescere dıe nocte
et, 10  } habent requliem qu1 adoraverunt bestiam dıe et, 1n NOCTEe
(et 1O  S habent requıiem dıe et 1n nocte OL MPOCKUVOUVTES T'O
07]pl:01i KL TV ELKOVA. AUTOD : Qul adoraverunts52 bestiam et 1mag1-
He eIUS et>3 qu1 adoraverunt (0m bestiam et) imagınem (0M e1us)

(quı adorant bestiam et ımagınem e1lus M) KL EL  » TUS Aayußaveı
T'O VApayıLO TOU OVOLATOS OQUTOU et, quı acceperunt scr1ptionem
PEIrVEISaM 1ın nomıne e111854 et acceperunt notam et e1IUSs

(et qu1 accıpıt no0tam NnOom1nısS e1us M)
14,12 (DOE ÜTOLLOVY) TUOIV OLV LWV EOTLW } Qqu1 autem patientiam-habent et,

110  an habent 1ın semet1psıs sıgn um ®5 e1USs et patıentla sSanctorum
hie V.) est (hic est patıentla sanctorum M) OL TNPOUVTES TaAs
EVTOAÄGS TOU DeoÖ KL TNV TLOTLV Incoi %4 SUNT qul servant legem
Del et fıdem lesu Christ156 h1 (0m h1 M) qul SEeTrvVant mandata
Dei et fıdem Ilesu

14,13 AeyovVons : UUAC dıcebat ad (qula57 dıcebat M) }LadeLOL OL
VEKDOL EV K'Upl:q.) AmTOoÖvnNOKOVTES OLTT »  APTL beatus est mortuls P beatı
SUNT morTtul1) Qu1 [ın] Domino®8 mortul-sunt PTIUS et NO  a | per|vene-
runt ın horam hancs>? beatı mortul (dat qu1 1n Domino dormıle-
TrTunt UNC velocıter TE MOX) (beatı mortul (dat.) quı ıIn Domino
mortu1l-sunt abhıne M) VaL, i /\éyeb T'O MVEULA LVL AVOTAaUCOVTAL
EK TV KO,7T(UV QÜTOV : hoc dıieıit Spırıtus SanCcLUS, qu1a quieverunt

multiıs tentatıonıbus et elaborationıbus®®9 hoc dıceıt Spırıtus,
Na quieverunt a,h elaboratıone Sua P eorum) (utique; dıcıt SpAr-
tus qu1a quiescunt (con]. fut.) a‚ elaboratıiıonıbus SU1S M) T'
yYap EpYVa QÜUTOOV AKOoAOovuBet UET QUTOOV ° aT solum
serunt pöst 110861 eOS Z) (nam CUu. seqguuntfur

Deo et Agno sanctıs angelis et Agno 1US aßy.
eruclatus elevatus Tat adorabant vel Qu1 accıplunt

CON].) serıptionem nOomiıinıs 1US 2, acceperunt sıznum (et notam NnOmI1nNISs 1USs NO.  S

accıpıunt 1n semet1psıs sıgnum s1gna) Christi qula 1n Domino
In tempor1ibus hıs 2? et 110  w | per ]venerun' iın horam hanc et dieit Spirıtus sanctus

quı quiescunt con] fut.) multis tentatıonıbus et multis elaboration1ıbus D multis
tentationibus et 61 et,i solum vaserunt post SUOS eoS)
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14,14 KL L80U veq$€')\n AEUKY KL ETTL TV vEDEANV KalnNwEVOV 8I.LOLOV ULOV
AvOpWTOU : et ECCE nubes HE (om UL £)) alba candıda) et
nubem (—+ sedebat )6 sımılıs Fiılıo homiınıs (ecce nubes alba
et nubem QUi0 sedebat sımuılıs Kılıo homınıs M) EXWV EL  E
TNS Ke<}5a)\fi5‘ QUTOD OTEODAVOV XPUTOUV KAaLl EV TN X€LP;' AUTOD Ö PETAVOV
OSU et 1n capıte SUO habebat®4 (0m habebat Z)) COTONAaIl AUTeCAaill

(verb. aurum) et 1ın INAanu S habebat falcem acutam-factam
(habendo PE habens) 1ın capıte SUO COTOLNLAILL AUTeCAaIll (verb. aurum) et 1ın
INnNAanu SUua falcem acutam-factam valde M)

14,15 EENAOEV EK TOU QOU Kp(ile EV DwV Y WEYAAN TW KaOnuEVW EL  w  E
TNS vEDEAINS : ex1bat e) templo clamabat OCe

(0mM a sedentem nubem) et dıcıt95 ex1bat I e) caelo
clamabat In [0161% et dıeebat qu1 sedes nubem (ex1bat
P e) caelo celamando clamans) eTrTMONe [e1] qu1 sedebat

nubem M) mTEW OV T'O 8pé77'(1.'V6!/ GO  S KL OEpLTOV OTL  A nAOev
wWPC 0€p[0'(1.b mıtte falcem ( + tuam et mete QU2 | per|ventum-est

pervenıt ; venıt Z)) vempus®® mess1s67 (mıtte falcem tuam et
mete Q Ua |per|venıt temMPUS metendı M) O7  er EENpPAvÜN 0€pLO'I.LÖS
TNS YNS et perventa-est I! pervenıt) mess1ıs (pl.t.) terrae (nam
exarult messıs terrae M)

14,16 KL é'ßa>\€v KaÖnNLEVOS Nv  PE  B TNS veEDEANS T'O 8pé7TOLVOV AUTOÜ Nv  da
TV VYNV qu1 autem sedebat nubem, 1ecıt falcem SU aml iın terram

£68 (et 1ecıt falcem SUAaIl qu1 sedebat nubem Ler-
TaM: M) KL eOepio0N y et metebat habıtatores terrae ()70

(et exarult terTra M)
14,17 EEHAOEV EK TOU VAaOU TOU EV TW OUPAVÖG : ex1ıvıt (ex1bat )1 H e)

templo quod ıIn caelo (venıt I! €) templo De1 quod 1n caelo est

M) ”  €XwV KL QUTOS ÖPETAVOV et habebat (+ et hıe Z)) falcem”??
acutam-factam habendo On habens) et 1S falcem acutam M)

14,18 KL aMo S ayyEAoSs EENAOEV EK TOU QvuoıaoTNpLOU: et alıus Angelus
ex1ıvıt 73 OS €) templo quod In caelo et alıus Angelus ex1ıbat
(exıvıt manche«) a,h eX) altarı (et a l1us Angelus exıvıt 3D P eX)
altarı M) X  EXWV EEOUVOLAV e  \ TOU 7TUP6$‘ e qu1 habebat princıpa-

CCe 61 (0m et) nubes alba et up nubem sedebat (sedens 3)) CU1lUSs in capıte 1US
habebat exibat Il a) caelo clamabat ( + 1n) VOCeEeet dieebat quı

sedes nubes In nubibus) (sedentis P nubem 3) mıiıtte falcem tuam (0 et mete)
qula veniıt ([per ]ven1ens part. AI perveniıt 3) tempus qula veniıt tempus metendi

et jecıt Qn sedebat Uup' nubem falcem SUaIn ın terram ] Hs« et jecıt (0' j1ecıt

quı edebat (sedens Uup' nubem OmMnNnNınNO ME ') falcem SUamnl 1ın terram (1n erra 3) et

tebat habıtatores terrae » I Hs« V venlebat habebat e 1S falcem 2 quı
et 18 falcem habebat venıt 3, exıivıt aßy.
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tum P potestatem)”* 1gnem altarıs (om altarıs Z) (quı]
habehbat princıpatum D potestatem) ıgnem altarıs M)
KL EOOVNOEV DwVY WEYAAN TW EXOVTL 7O ÖPETAVOV T'O OCU AEywv:
et clamabat (clamavıt £)) In OCe magna “* apud II ad) Angelum Qquı
habebat falcem acutam-factam et dıcıt (dıcebat Z)) (et vocıferatus-
est Sermone Jle quı1 habebat falcem acutam dıecendo P T dicens)

mTEW OV GQ  © TO ÖPETAVOV T'O (mıtte falcem tuam
acutam M) KL TPUYNGOV TOUS SOTpvas TNS UT EAÄOU TNS VYNS S  OT'L
NKUOOOAV LL T7AaGUAaL QUTNS (om et) vindemı1a TAaCcemos (+ vinea
£)) terrae (terra (+!) Z) quıa |per|venta est E pervenıt) UVa e111876
(e1us In ista Z)) (et vindemıa Tacemum terrae qula |per]venta est
E pervenıt UV&a e1us77 M)

14,19 KAaLl EBaAev ayyeAoS T'O Ö PETAVOV aAUTOÜ ELS TV VYNV et lecıt An-
gelus falcem SUuamı 1n terram 78 CZM KAaL ETPÜYNTEV TV O {LTTEAOV
TNS YNS et vindemı1abat Vam e1USs (suam Li: ın manche«)
(et vindemı1avıt vineam terrae M) KL eBaAov ELS TV AnNvov TOU
OvLoD TOU Oeco  U et lacıebat 1ın torcuları?? (om 1Tae€) De1 et lacıebat
1n torcular (0mM 1rae) De1 IHNAaSlum (et lecıt ın torcular Magn um 1ITae
Del M)

14,20 KL ETaTNON AnNvos EEwOevV TNS TOAEWS ! et, calcabat ın torcular
extra eiıyıtatem ei, calcatum-est torcular extra eıyıtatem
KL EENAOEv AL EK TNS Anvod äIXP" TQWOV VaALV V T' QWV LITTTOV : et
ex1ıbat P e) torcularıso SaNguls maltus valde et [per]venıt ıIn
frenos equıl et exıbat P A e) torcuları SaNguls 1n frenos
equı (et ex1vıt San gu1s A e) torcuları ıIn frenos CQUOTUM M)
(LTTO OTAaÖLWV VLÄLV EEAKOOLWV : et longıtudo e1uUs et VI Pn !) stadıa
sg )81 et longitudo e1us mıiılle et SeXcentTa stadıa (Sg.) (ut stadıls
mıiılle et, sexcentis M)

15,1 AAO ONMELOV EV TW oüpav@ ‚u€"ya. KL DavLacTOV : alıud sıgnum
Maghum In caelo (om et mirabiıle) alıud sıgn um 1ın caelo Ymanche«)
Magnum et mırabiılel (alıud sıg9num 1n caelo Magnum et mırabiıle
M) ä‘y‘ye'Ä0vg C EVOVTAS TT TAaS EOYATAS : qula Angelı

CU1lus Tat princıpatus et vocıferabatur In VOCe N: Angelus (0m Angelus
et dicebat 2+3 torcular uvam ') In aß 77 (Apk 14,18b-19 Dittographie) vade tu,
vindemia Tacemos Vinearum ; et lecıt falcem SUuUam et vindeml1abat; uUuvVamı terTrae, qula | per ]venta
Tat pervenerat) UV:  v In terTa. IDr lecıt Angelus falcem SUuUam In terram et vindemiabat uvam
terTrae. Et lacıebat torcular Dei Magnum et calcata-est 1n torcuları et jecıt An-
gelusMolitor  tum (= potestatem)7* super ignem altaris (om altaris Z) CZ (qui  D  habebat principatum (  s  potestatem) super ignem altarıs M) —  Kal EbOhrnNIEV wrn LEydAn TO Eyovrtı 16 Spemavov TO BED Aeywv:  et clamabat (clamavit Z) in voce magna’5 apud (= ad) Angelum qui  habebat falcem acutam-factam et dicit (dicebat Z) CZ (et vociferatus-  est Magno sermone ille qui habebat falcem acutam dicendo (= dicens)  M) — meubov cov Tö Spemavov T dEG: om CZ (mitte falcem tuam  acutam M) — xal 7pUynoov Tods Börpvas THs dumElov TÄSs yRs Örı  YKLaoay al oTadulal adrAs : (om et) vindemia racemos (+ ex vinea  Z) terrae (terrä (!) Z) quia [per]venta est (= pervenit) uva eius?®  (eius : in ista Z) CZ (et vindemia racemum terrae quia [per]venta est  (= pervenit) uva eius?? M).  14,19  Kal EBalev 6 dyyelos Tö Spemavov adrToD Eis TV yHV: et jecit An-  gelus falcem suam in terram’® CZM — kal &rpäüynoev TV dumehov  TÄs yHs: et vindemiabat uvam eius (suam Z; in eo »manche«) CZ  (et vindemiavit vineam terrae M) — xal &Bahlov eis Thv Anvov Toü  OvpoD ToD OeoD: et jaciebat in torculari?® (om irae) Dei C : et iaciebat  in torcular (om irae) Dei in magnum Z (et iecit in torcular magnum irae  Dei M).  14,20  Kal emaTOn N Anvös EEwBev THs modews: et calcabat in torcular  extra civitatem C: et calcatum-est torcular extra civitatem ZM —  Kal EEHAMMev alpa er Tfs AnvoD dypı T@v yalırav TOv Immwv: et  exibat a (= e) torculariso sanguis maltus valde et [per]venit usque in  frenos equi C: et exibat a (= e) torculari sanguis usque in frenos  equi Z (et exivit sanguis a (= e) torculari usque in frenos equorum M) —  ümö6 oTadiwv yıllwv EEaroolwv: et longitudo eius M et VI ( !) stadia  sg.)% : et longitudo eius mille et sexcenta stadia (sg.) Z (ut stadiis  mille et sexcentis M).  15,1  äMo onpelov &v TO odpavÖ peya Kal Bavpaortdv: aliud signum  magnum in caelo (om et mirabile) C : aliud signum (+- in caelo ymanche«)  magnum et mirabile! Z (aliud signum in caelo magnum et mirabile  M) — äyyelovs EmtA Eyovras minyds Emta TAs Eoydras: quia Angeli  74 cuius erat principatus 2. — 75 et vociferabatur in voce magna Angelus (om Angelus 3)  et dicebat 2-+3. — 76 torcular uvam (!) in eo aß. — 77 (Apk'14,18b-19 : Dittographie) vade tu,  vindemia racemos vinearum ; et iecit faleem suam et vindemiabat uvam terrae, quia [per]venta  erat (= pervenerat) uva in terra. Et iecit Angelus faleem suam in terram et vindemiabat uvam  terrae. Et iaciebat in torcular Dei magnum et calcata-est in torculari 3. — 78 om et iecit An-  gelus ... uvam eius 2. — 79 in torcularibus (om irae Dei) 2; torcular uvam in eo (?) aß. —80 0om a  torculari 2. — 81 et erat longitudo eius M et C (!) 2; et erat stadium (= erant stadia) mille et sex  [-Jecenta 3.  1 aliud signum in caelo magnum et mirabile 2 + 3.uvam 1USs In torcularıbus (om 1Trae Dei) Z torcular uUuVvVam 1n DDn aß.
torcuları et Tat longitudo 1USs et ') Z et Tat stadium erant stadıa) mille et SCX

‚ Jcenta
alıud sıgnum In caelo U: et mirabile
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septem sıgnıfıcabant [con]summatıonem? Angelos septem qu]
habebant septem vulneratıones TeLTrO postea) (Angelos septem
habendo habentes creatas (%) plagas, QUAaC sıgnıfıcabant septem
pe10TES Q Ua OMNe malum M) T  OTL EV QUTOLS ETEAEOÖN Ovwos
TOU Deoü quı1a [ın] ıllıs INSEr.) econsummabıtur 1T2a (0M De1)
qula [ın] 11S consumma bıtur3 1Ta De14 (quıa [ın] ılLlıs consummata-
est irascıbılıtas 17a Del M)

15,2 WwWS DaAaooaV ÜaALVNV LEWULYLLEVNV TUpL (0M Sıcut) INAaTiTEe vitreum
commıxtum 1gne sicut (ut M) INAaTe vıtreum commıxtum 1gne

KL TOUS VLKÖOVTAS EK TOU 07]PL‚OU KL EK TNS ELKOVOS AUTOD
KL EK TOU apı0LO0D TOU OVOLATOS AUTOÜ : et quı vıcerunt bestiam
et5 ımagınem E111S® et NUMEeEeTUMl nomiınıs eE1IUS et qu1 vicerunt bestiam
et NumMeTUul (et imagınem e1IuUsS et ymanche«) NnOMm1nNısS e1uUSs
et imagınem e1uUS et notam e1USs (et victor(es) bestijae et 1Mag1Nıs
E1US et, UuMeTOTUu nOomi1in1ıs e1US M) EOCTÖÄTES Nv  Ca TV DAAaooarl
TV ÜaALWNV : (—+ 11 Z)) stabunt” INAaTEe vitreum (quıa stabant

vitreum INaie M) EXOVTAS Kılapas TOU EeOU et habebant
ciıtharanı8 (cıtharas £)) Den? (habere cıtharas Deı M)

15,3 KL QOOUOLV 7V w  Ö  NV WÜTEWS TOU SoVAOU TOU Oeo Ö KL TV
V TOU AOVLOU AEyOoVTES : et cantabant cantıcum Moysıs (0m SerVI
Deı) Deo et dıcebant et, cantabant cantıcum Moysıs (om
JEeTVI Deı) et cantıcum Agnı dieendo dıcentes) (et cantabant
cantıecum Moysıs JEeTVI |DIS et cantıcum Agnı dieendo M) IL€'YGCÄCL
KL 0(1.‘U}LCLO"T& T' EPYC, K'U/pl‚€ Oeos 7TG.'I/TOKP(i'T(.UP - sicut qula

et mırabıha sunt tua, Domine Deus omn1ıpotens
quon1am et mıra bılıa sunt tua, Domimine Deus OMN1I1-

potens (magna et mırabılıa sSunt tua, Domine Deus OMmMn1-

potens M) 8£KGLGL KL aAnOıvai LL 600L TCOU, BasıAeus TW Avr
1usta et sunt tua, Domuine, TeX omnıum gentilıum ET (+en-

tı1um) 1ustae et (verıtate ymanche«) sunt 14€ tuae, Domuine,
TCX omnıum gentilium PTE Gentium) (1usta, era sunt tua,
TeEX generationum M)

15,4 TLS OU L7 ooßnON, K15pu-:, KL dOoEATEL T'O 5VO}.L(i COU ; qu1s!4 NO  S

tımebıt et glorıficabıt anctum1ı2 tuum % et QuU1s NO  S timebıt
et glorıficabıt, Domuine, anctum ymanche«) tuum % (quı1s
NO  S tımebıt et glorificabıt (0M Domuine) tuum M) OTL  T

Angeli VIL quı habebant VIL vulneratıones Il plagas) (vulnerationes VIL 2)
consummabatur 1Ta Deı bestiam et 6 1US et stabant2
cıiıtharas et Agno 1US T’ex ageternıtatum et LeEX omnıum gentilıum Il

Gentium) qui1s sanctum
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WOVOS O0LOS gula Gu13 solus SaNnctus eq14 et dignus adorarı (gen.)
qu1a u solus SaNCtUS (solus CS anctus manche« et, dignus adorarı
(quıa solus SaNCLUS M) T  OTL ‘7TCiVTÜ. TL eOvN NEOVOW KL TPOOKUVN-
GOUVOLV EVOOTTLOV GQ  S qula gentiues e (rentes) venıjent et adora-
bunt15 ve (-+ Domine £)) (quia generatiıones venıjent
et adorabunt te M) e&  OTL T ÖLKALWLUATA GO  S eOavepwONGAav
quı iustıtia ua manıfestabıitur omnı orbı16 quando ( OTE) 1ustit]a
tua manıfestabıtur UUa est ın caelıs (pl.t.) Ymanche«) (quıia
iustitiae tuae manıfestatae-sunt M)

15,5 KL METO TOUTAa 6380V KL QAVOoLYN VaOS 7TNS OKNVNS TOU I‚LG.PT‘UP[O‘U
EV TW 0UPAVÖ@ et pOosSt hoc E haec) vıdı, qula17 apertum-est templum
tabernaculı testıimonı11 1n caelo et post hoc E haec v1ld1, et, apertum-
est templum tabernaculı testımonn quod erat (est manche«4«)18 1ın
caelo (et pOosSt hoc A haec) 1dı et ECCE templum tentorın testımon1]
In caelo M)

15,6 KL eEAOOv OL TT ayyeAoı OL EVOVTES TAaS TT MANYAS EK TOU
VAaOU ! et, ex1ıbant septem Angelı qul habebant princıpatum O potes-
atem) septem plagarum (0m templo) et ex1ıbant septem Angelı
qu1 habebant septem plagas (om templo) (et exj]erunt templo
septem Angelı qu1 habebant septem plagas M) EVÖEOUVALEVOL Alvov
KadapoV AGQWTPOV : et, indutiı erant!?®? lıno (acc.) SaNCTLO W mundo) et
Uum1ın0so et indutı erant 1n templo (e templo Ymanche«) lıno PULO
et nıtıdo 7i (indutı lıno SaNCLO S mMundo) et albo M) KL LE-
CwWolLevVoL TEDL T' oTrY 0N COVaSs XPUOAS : et einet] ( —+ eTan: £)

pectora (verb. thoraces-pector1s) (penes mamıllas £) SuUa (SUas Z)zo
cıngulıs aUTeIS (et solldatı (verb. auro) cingulo CITCA pectora
(verb. thoraces-pectorı1s) SUa

15,7 KAaL EV EK T' OIV TECTANWV CO wWV EÖWKEV : et aD UNO quattuor V1VO-
TU datae-sunt (Sg.) et quattuor V1VIS datae-sunt (Sg.) (et
1US quıdam M OX QuUuattuor 1V1S dedıt M) HTT <;5Laf)uxs‘ XPUOAS
'}/€}1‚0150'0«9 TOU OvmoD TOU Deoü C@VTOS ELS TOUS AlOVAaSs T WV ALOVAV :
septem phıalae21 AUTIeGc4ae plenae iırascıbılıtate M 17a) De1 V]ıvı22 a,.h
ageternıtatıbus 1ın ageternıtates (1n geternıtates qeternıtatum )2
septem calıces AaAUTtTeOS (verb. aurum) ımpletos 1Ta Del 1V1 1n getern1-
ALES ageternıtatum M)

15,8 KL €’ye‚u‚l.'0'0’q VaOoSsS KOTVOU EK FNSs Ö  O  E  Ens TOU DeoÖ KL EK TNS ÖUVd-

Lu solus aßy. venıjent adorare propter[ea] quod iustitia tua
nıtestabıtur mMnı T bı terrae et quod est aßy. et indutus TAat lıno instr.)
Sancto et Iumıiınoso et autTe4e V1VI1 Del geternıtates geter-
nıtatum
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MEWS AUTOÜ: et ımpletum-est templum glorıa (glorıae Z)24 De1 et
virtute (virtutıs )2 e1IUSs (et impletum-est templum Del glorıa

et virtute e1IuUsS M) KL OUÖELS EÖOUVAaTO EicEeAOETV ELS TOV VaAaOV ®
et eINO poterat potest )2 intrare 1n templum (CZM &IXPI' TEANEO-
OGcı AL NTA TV TT AyyEAWwV : donec S  aAareIl-

ur septem plagae septem angelıs (donec COoNsumMMAaTENTUT
septem plagae septem angelorum M)

16,1 LWEVAANS DwWVNS EK TOU VOaOU AeyovVonNs : (om magnam)
de) templo qula dieebat Magnamı a de) templo?

qula dıcebat (a SETINONE PE de) caelo dıeendo s dicens)
M) ÜMAYETE KL €’KX€/ETE TAS TTa DLaAas TOU ÖUFLO'U TOU Deoü
ELS TNV VNV Vadıte, fundıte? septem phıalas iırascıbhılıtatıs (1rascı-
bılıtate Z irascıbıhltatıs yYmanche«) De1l 1n terram (Vadıte et Aua
dıte septem calıces (sg.) irascıbilıtatıs Del M)

16,2 KL amn AOev TPÖTOS KAaL EGEVEEV TNV DLaANV AUTOD ELS TNV VNV
et IngTESSUS-eESt primus Angelus‘ et fudıt phıalam primam5 (suam Z)
ın terTram (et ingressus-est primus et fudıt calıcem SUuUuM 1n terram
M) KAaL E"yél’€']'0 EAKOS KaKO‘V KL TOVNPOV ETTL TOUS avOpWTOUS :
et factae-sunt plagae® pessimae homınes et 2aCTAa-es plaga
pessıma homınes (et factae-sunt vulneratıones EIMAaYNAaC et

pessiımae homiınes M) TOUS EYOVTAS TO YApayıA TOU OnNpiov:
quı habent”? (habebant ZM) ser1ptionem 8 (notam ZM) bestiae CZM
KL TOUS TMPOCKUVOUVTAS TN ELKOVL AUTOD et adoraverunt? ımagınem
e1us10 Ü/A  s

16,3 KL DEUTEPOS ESEVEEV TV DLAANV QOUTOU ELS TNV DaAaoOal: et
eundus Angelus fudıt e eX) phıala Sua (phıalam SUAIL Z)
(ın £)) marTe1l2 (et secundus fudıt calıcem SUUMN INaie M)
KL EVEVETO C f‚ua WwS VEKPOU : et se-vertit (Sg.) aYUuUa (pl.t.)! 1ın Sanl-

gummem14 (om tamquam mortul) et qe-verterunt 1ın Sanmn-

guınem ortuum (et factus-est SaNguUlS ut OCC1sorum M) KL Ta

uxn Cw  NS 0.7T€0(1.V€V [Ta/] EV TN OaAdLTTEN : et halıtüs (om
vıtae) quı 1ın marTı erantlı5 trucıdatı-sunt et OmMnı1s halıtus VIVUS quı
erat 1n marı trucıdatus-est (et Omnıs VIVUS mortuus-est, qu1 1n marı
eran (!) M)

gloriae virtutis 25 virtutum potestatem-habebat 27 consumm a tae-
Sunt

e ‚A » templo et fundıte Angelus
aUuUTEAaIN 2Y Suamıl 6 et habebant notam aß, adorabant

eu. phialam Suamlı aß, In INAare se-verterunt QUu: e factus-
est (om aqua Sanguls MOTtUuuUuSs MmMnNesSs VIVI1 quı marı erat ( !)
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16,4 KOLL TP{TOS‘ EGEVEEV TW DLaAÄNV AUTOD ELS TOUS 7TOTO.‚[LOÜS KAaL ELS
TAaS MNYAS T WWOV VOOTWWV : et, ertius Angelusı6 fudıt STW eX) phıala
SUu&a (phıalam SUarn )17 1ın lumına et 1ın fontes aYUUAaLrUI B (et tertiıus
fudıt (0om phıalam sSuam) ın lumına et in fontes a uUarum M) KAaL
EVEVETO AL : et factus-est San gu1s18 UZ  s

16,5 KL '77K01)0'(1. TOU (;.’)/‘)/é)\OU TV VOATWWV AeyovrTos : et aUdıvı 3,b An
gelo!® quı1a dıcebat CZM 8{K(ILOS‘ El (WV KAaL YV, 0CLOS,
OTL TAUTA äKPL'VCLS : 1ustus est qu1 ens|-supremus| E aeternus)?®
et (om Qu1ı eras) Sanctus21 qula?? 1ta23 i1udıcavıt 1ustus est qul
ens|-supremus| - T aeternus) et est, et, SAaNCLUS 1n oper1ıbus SuUl1Ss qula ıta
i1udıcavıt (1ustus Ci  9 enNs|-Supremus| AT aeternus), est(-1ıste), OC-

tus(-1ıste), qu1a hoc iudicastı M)
16,6 T  OTL aiua OLV LV KL TOOONTOV ESEVEMV : propter[ea quod sanguınem

sanctı (sanctorum Z)) et sanguınem prophetarum foderunt ımpu?*
(qula sangumem SaNnctorum ei prophetarum foderunt M)

KL ALULO QÜTOLTS é'3wxag ATLELV AELoL ELOLV } propter ıllud San gul-
guınem dedıit anctus eIs bıbere (om d1ıgn1 sunt propter ıllud San-

guinem dedıt bıbere eIs secundum dıgnum P sıngıllatım digno)?5
(et dedıstı istıs bıbere ; dıgnı SUnNnt M)

16,7 KL ';iKOUO'O. TOU OvoıaoTNPLOU >\é'}/OVTOS‘ et, audıebam |eX| altarı
< ıllıne > qula dieebat2e et, auUudıvı ( —+ »Ymanche«) altarı
< ıllıne > (ab altarı ymanche«) Qul1a dieebat (et aUd1vı a,b altarı qula
dieebat M) Val, K‘lij€ OQeos 7rav70:cpo'.nup, aANOıval KL 6!:KCLLG.L
(LL KPLTELS (FOR:: utıque, Domimine Deus omn1ıpotens??, 1usta et;28 era

SUnt (1udıcıa Z) tua?2? (ut1que, Domıne Deus omn1potens,
eTtT2a et, 1usta SUnNtTt iudıec]a tua M)

16,8 KL TéTGPTOS ESEVEEV TV DLaANV AUTOD ETTL TOV NALOV : et Q UAL-
tus Angelusso 1ecıt31 (fudıt £)) P eX) phıala S1L. solem UZ (et
QUartus effundebat; calıcem SUUuM solem M) KL <000N QLUT W
KG‚‘UI.LCL'T[0'CLL TOUS av pWTOUS EV TUPL et datum-est el adustos Ta
Cere32 homınes 1gne (et datum-est el amburere homınes 1gne M)

et gestuaverunt16;9 KL EKAULATLOONGAV OL äVBPQ)7TOL KOAUMLO I.l.é')/(1. Ö
homınes (ın £)) QesStu £)3 (et gestuaverunt homınes
qestuatıone PEDEN aestu) M) KL €‚B)\0.0'(#'Y;‚U.’Y]O'U.V T'O OVOLCG TOU OQeo  U

Angelus et fudıt ertius Angelus phialam SUam et, factı-sunt
a Uarum et est 21 et, quı est SancCctus Z et, quı est solus IET

quı S1C qula sanguınem prophetarum et sanctorum fuderunt (0om 1Mp11)
et propter illud dedisti bibere sanguınem secundum d1ignos Il singillatım digni1s) e1s 2 et de-

disti dignis e1Is bibere, 1gn1 SUNT audıvı ab altarı qula dieebat aß. A MN1-
potens iusta et. verıtate sunt 1udicla tua 2‚ est iudıe1um tuum

Angelus fudıt adurere ab eX) gestu Magl
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TOU EXOVTOS TNV EEOVOLAV : et blasphemaverunt3‘ De1n (Deum
Z)) qu1 habet princıpatum potestatem) (et blasphe-

maverunt Del qu1 habebat princıpatum m potestatem M)
KAaL OU WETEVONTAV do Dvaı S>  > Ö  OCAaV et 11071 paenıtentiam-ege-
runt et NO  - dederunt35 glorıam Deo36 et 10  S paenıtentiam-egerunt
1n glor1am De1l (et 1NON paenıtentiam-fecerunt are el gloriam M)

16,10 KL 7Té}L7TTOS‘ ESEVEEV TV DLAANV QAUTOD et quıntus Angelus?” lecıt
(fudıt Z)38 D eX) phıala SuUua (et quıintus Angelus fudıt calıcem
SUuUuM M) KAaL EUATÖÄÖVTO Tas VAQDOTaSs AÜUTOOV EK TOU ”TOVOU } et
mordebant lınguas SU4as PE prae morbo dolor1s840 (et mordebant
lınguas SUuas vehementi dolore M)

16,11 KAaL éß)\(1.0'(#7;‚[‚b7]0'0,1’ TOV 9€OV TOU 0UPavoÜ EK T' WV TTOVWWV QÜUTOV KL EK
T' WOV €ÄK(‚()V QUTW@OV * et blasphemaverunt 4! Deum caelı 1ın dolorıbus42
SU1S et ın morbo43 amarıtudınıs44 et blasphamaverunt (blasphe-
mabant manche«) Deum caelı P prae dolorıbus SU1S et prae
morbo amarıtudıinıs (et blasphemabant Deum caelı A prae
dolorıbus SU1S (om et morbo amarıtudınıs) M) KL OU WETEVONTOAV
EK T' WOV é'pywv AUTWOV et NO  S paenıtentiam-egerunt (—+ ab P eX)
oper1ıbus S18 45 (et a,h Oper1bus SU1S NN panıtentiam-fece-
runt M)

16,12 KAaL EKTOS EGEVEEV TNV DLaANV aQAUTOÜ ! et SEXTtUS Angelus*€ 1ecıt
(fudıt Z) PE eX) phıala S11  &o (et SECXTUS Angelus fudıt calıcem
SUuUuM M) Mw  s TOV 7TOTCX.‚LLÖV TOV ‚LL€,'}IGV EÜ(}SPO’.T')')V S flumen
magnum ““ Kuphratıs CZM KAaL e€ENpavON T'O VOwWpP QUTOU ! et
siccata-est au e1us et siccatae-sunt e1uUs (et exarult
AaYyUuU@ e1uUSs M) LV éTOL[.LG.O'Ü'fi 0805‘ TV BaoıAewv T' OIV OATTO G’.VG‚‘T O-
ANS NALOU : ut |prae ]pararet 1aM ([prae]pararetur Vv12 £)) regls orjentis
P z OTrtus) O ]l1<8 48 (ut | prae ]pararet 18a reg1s a,h ortu-solıs P oTr1en-
t18) regıone M)

16,13 KL ELOOV EK TOU TTOLATOS TOU ÖPAKOVTOS KL EK TOU a'7'6‚u.a1'05‘ TOU
01')p501) KL EK TOU OTOLOATOS TOU LEVÖOTPOONTOU MVEULATA et 1dı quıa
ex1ıbat 49 a,b !! de) OTIe draconıs et a,.b OIeC bestiae )5 et a,.h P de)
OIe mendacıs prophetae spirıtüus (20) (et 1dı a,h PE de) OTe bestiae
et ah |! de) OTe draconıs et ab za de) OTe mendacıs prophetae spırıtüs

blasphemabant 2 blasphemaverunt homines et 110  - dederunt el gloriam
2’ 1ın gloriam Dei Angelus fudit phialam SUuamn dolore E INOT-

bo dolore morbo aß. blasphemabant aß. ıIn diebus morbo
SS (0m et) Il prae amarıtudine morbi ab Il eX) operibus SU1S An-

gelus magnı ab orjıente Il ortu solis qula ex1bat et aD
de) OT bestiae A
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(29) M) TPLA aKadaprta wS BaTrpayoı : tres immundos ut Tanas°ol

(tres ImMpuros ut M)
16,14 ELOLV yap TVE 1.;/.LG„T(I. 3ac‚u‚ww.'wv TOLOUVTAa. ONMELC : a 11 Z)

eran spirıtüus (20) qu1 habebants?2 s19Na U (nam sunt halıtüs daemo-
nı0orumM quı habebant s1gna M) >} EKTOPEVETAL Mu  - TOUS ßao-zÄe'ig
TNS OLKOULLEVNS 0ANS : vadebant apud I ad) reges?*“ Omnı1s
erTrTae (omnes ymanche« Z) (et exeunt Lerrae
OMNI1S M) OUVAYyOayELV QÜTOUS ELS TOV TOAEWOV TNS NILEPAS TNS
WEVAANS TOU DeoÖ TOU TAVTOKPATOPOS : CONSITESALEC E.OS 1n bellum
ın 1em magnı magnum Z) Dominı (—+ De1 y»manche« Z) omn1ıpoten-
t1856 ; Na 31C dixıt57 Dominusss Cr (et congregant e0ÖOS ad bellum
Maghum De1 omn1ıpotentıs M)

16,15 L80U gPXO}LO.L WwWS K)\é7TTT]S ‘ ECCE6 ven10 eg u fur NOCt1160 6CCGeE

(ecce M) enN10 ut fur WAKAPLOS YPNY' KL T
TL LUATLO AUTOÜ : beatı qu1 sunt dıgn1 (Verlesung VO  - u111[3m53 ın
u:11dmf:[: !) et servabuntsı vestimenta S11 beatı quı sSunt (con].
fut.) vigıles et servabunt vestimenta Su  © E (beatus qu1 vagıl est et quı
servat vestimenta SUa M) LVL 4A7} YULVOS TEPLTOTN KL BAETWOLV
TNV ä.UX1]}LOO'I;V')]V AUTOÜ ! udı ambulent et appareant |partes-|
pudendae (pudenda )6 (ne nudus ingrediatur ut videant
opprobrıium e1USs M)

16,16 KL OUVNYAayEV QÜTOUS ELS T'OV TÖ7TOV TOV KAAOULEVOV eBpaltorTi "Aptıa-
yv<ö  WwV et congregabıt®? (congregabo Li‘ congregaverunt ymanche«64)
eOS ın locum (—+ 1U /AR qu1 vVvOocatur hebraıce Harmagedon (kar-
magedon bC; armageddön L, armagedon )e (et congregavıt eOS

1ın locum nomınatum hebralce Atimagedöon M)
16,17 KL eBÖ0ML0S EEEVEEV TNV DLaANV QAUTOD EL  “  @ et septimus Angelus

fudıt Pa 7 eX) phıala SuUua (Lücke bıs 19,8 be1 Ü) (et SCD-
tımus Angelus fudıt calıcem SM M) TOV ÜLEPA KL EENAOEV
DwWVY WEVAAN EK TOU VOaOU (LTTO TOU Opovov Aeyovoa ')/€,'}/OVEV (Er
gänzung AaAUuSsSs Cod >  ‚8) aerem, et ex11t VOX P Ca de)
templo et I de) throno dıcendo P dıcens), quon1am facta-est
|con]summatıo omnıum (Sg.) aerem, et exnt VOX P de)
caelo et OJ de) throno dıieendo FÜ dicens) factum-est (aerem, et
exmnut VOX D de) caelo P de) throno M)

Lres immundı ut [aa quı faciebant et up' 3‚
OMNIS terrae PEr ın) diem magnı Deıl omn1ıpotentis 3) In diem mMaßg-

nı Dominiı Dei nostr1ı (om omn1potentis) dieit 1a SIC dixıt OMINuUs
CcCCce ven10 ego) 2! 6Gce Quı venıt noctu 61 eatı vigiles (verb. beatus

vigilibus) et, quı servant Ccon] fut.) 3, beatı quı sunt (con] fut.) vigil(es) et servant

Ccon] fut.) partes pudendae Z pudenda congregavıt congregaverunt
(L. S armagedon 5 magedon fudit phlalam SUuall
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16,18 KL €’ ’y€/1/40_1/'7' O AOTPATAL KL Dwval KL ßPOVTG.LI et facta-sunt fulgura
et OCes et tonıtrua (et facta-sunt fulgura (0om et, voces) et, ton1-
rua M) KL TELO OS EVEVETO LEYVAS, OLOS OUK EVEVETO : et factus-
est MOTtUS MAagNUs, qu1 110  - factus-est ULQ Ua ıllıus-modi talıs)
MOTtUS Mag us (Of. 18b) et factus-est MOtUS MAaSNUS, qualis 101

exstiterat O fuerat) (et MOTtUSs factus-est INAaSHUS, qs1cut 11071 exst1-
erat (=— fuerat) M) &Q ä'v0pw7ros‘ €”)/€IV€'TO ETTL  w  A TNS VYNS donec
factus-est PE  e fu1t) OMO terram A Princ1p10, QUO inde
Pn QUO) factus-est SEL fu1t) OMO terram 7 (a princ1p10,
QUuUOo ınde D Qquo) factı-sunt E fuerunt) homınes SUDET terram
M) 18h TNALKODÜTOS O'€LO'‚LLÖS er  OUT WW WEYVOAS 'cf. 18a iıllıusmodi ET A
118) MOtus Magl Us 2] ıllıus-modi E talıs) motus Mag Uus

16,19 KL EVEVETO ! TOALS WEYAAN ELS TPLA WEDN KL (LL 77'6Ä€ LS TWOV
EOVGV ETEOCAV ! et immersae-sunt W cecıderunt) eivyıtates Nae

ut 111 partes et eivıtates gentilıum E Gentium) ıimmersae-sunt
et facta-est eivıtas 1ın Lres partes et, eıvıtates generationum
ececıderunt (facta-est (0m et) eivıtas ın tres portiones et,
civıtates generatiıonem cecıderunt M) KL BaßvAcv
EWn OON €‚V(1’)7TLOV TOU Deo Ö eft, Babylon (Babelojn) eivıtas 1N-
memortT1am-venıt Domino Deo et, Babylon (babelon ;
babelön yYmanche«) in-memor1am-venıt Deo (et Baby-
lon (Babelön) in-memortiam-venıt Deo M) do0 Dvaı QUTY) TO
TOTYPLOV TOU O ZVOU TOU OvmoD TNS 00YNS QUTOÜ : are l calıcem
iırascıbıilıtatıs WE furOTI1S) 1ITrae e1IuUs dare el calıcem 1nı ırascıbılı-
tatıs (om 17rae) e1USs M)

16,.20 KL T VNTOS EhuyevV KAaL 0N OUY eüpeONcar : et insulae
In fugam se-verterunt (fugerunt /)) et montes PE e) med10 sublatı-
SUunt (et insulae ugerun et montes NO  » iınvent1-sunt M)

16,21 KL yahala WEYAAN WwWS 'I'Ü.Ä(1,'VTLG.[G, KOTO, cu'vez EK TOU OVUPavVOD ETTL
TOUS AvOpWTOUS : et gTando secunda (%) talent1 N1IUS
T de) caelo descendebat homınes et gTando HE Dar
talento unı descendebat Ta de) caelo homınes (et oTando

ut talentum descendebat I! de) caelo homınes M)
KL €‚8)\(1,0'(!)7';‚11/)']0'(1,V OL avOpwrToL TOV Oeov EK TNS 7'rÄ17')’fi5‘ TNS XO.)\(I-
ÖnNs et, blasphemaverunt®® homınes Deum plaga?® grandınıs
et blasphemaverunt homıines Deum AT ın €) caelo propter plagam
(plagas yYmanche«) grandınıs (et blasphemaverunt homınes Deum
P ı 1n) caelo propter grandınem M) OTL  T WEYVAAN EoTLUW
QÜTYS T7O00pa : qul1a nımıs Maghac et formidgbiles fıunt plagae valde

MOTtTUS Magı us (L. blasphemabant aß. plagıs aß.
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quıl erat plaga et vehemens (quıa Masghac eTran plagae
eIUSs M)

17,1 KL nAOeEv ELS EK TWOV TT AyyEAWV TV EXOVTWV Tas TT DLAAnS :
et venıt 1N1US Pn eX) septem Angelıs qu1 habebant VII phıalas
et, venıt NUS quıdam septem Angelıs, quı habebant septem
phıalas (calıces M) KAaL EAdANTEV UET EMLOD AEywvV et (om
et, £)) locutus-est et dıieıt (et ocutus- est INeEeCUN dıeendo
P dicens) M) OEDpPO, dELEW GOL TO Kplfl‚l.('l. TNS 7TÖPV'7]S TNS lL€'yd-
Ans TNS KaÖnNıEVNS ETTL VOOATWWV TOAAOV : enı hue et, ostendam
tıbı i1udıe1um (pl.t.) EIMAaSNUM magnum Z) meretrIicıs (verb. forn1-
Carlae) QUaE sedet; multas (venı et ostendam tıbı
iudıe1um Magn um meretrIicıs (verb forn1icar1ae) UUa sedet

multas M)
17,2 KL EwEevoTNOAV OL KATOLKOUVTES TNV YNV EK TOU O ZVO'U TNS HTOP-

VELAS QUTNS et inebriatı-sunt habıtatores LerTrae de) 1INO ebrI1e-
tatıs fornıcatıonıs hulus (e1us Z) (et inebriaatı-sunt habıtatores
terrae Dr de) 1INO fornıcatıonıs e1IuUSs M)

17,3 KAaL AMNVEYKEV LE >  ELS EONMWOV EV MVEULATI : et accepit induxıt
1ın desertum et, funt (factus-est) spirıtus (20) Sanctus et
accepit induxıt ın desertum spırıtu (et induxıt (%) |me e} (om
1ın desertum) spiırıtu M) KL ELÖOOV VYUVaLKO KaÖNLEVNV ETTL OnNpiov
KÖKKLVOV ! ef, 1dı mulhlerem Nan sedentem (quıia sedebat Z)
bestiam rufam Coccıneam) (super rufam bestiam £) (et
1dı mulhlerem qula sedebat rufam bestiam M) yVEwOVTA öV(;}„LÜ.TCI.
BAaTONLLAS EXWV OVTA KEDAAGS TT KL Ke'pa7'a dEKA ‘ plenam
nomıne blasphem1ä P blasphemi1ae), habebat COTONAaS (Sg.) septem et,
COTNUA (pl.) decem et plena erat nomıne blasphem1ae, et
best1ia QUam V1d1, habebat capıta (pl.) septem et COTNUA (pl.) decem

(et plena erat nomınıbus blasphem1ae, habebat capıta (pl.) septem
et COTNUuU& (pl.) decem M)

17,4 KAaL YUvY 7V mTEPLOESANLEVN 1Top<}'mpo DV KL K6KKL'VOV‚ KCLL KEXPUTWLEVN
VPUTLW KL LOw TLLLO KL WAPYAPLTALS : et muher eTat lacta CITCcA
se-[1psam] purpura (acc et COCCINO (AEC:): deaurata ornata AUTO et
lapıdıbus honorabilihus E pret1o0s1s) et margarıtal et, muher
induta erat purpura (acc pl.) et COCCINO (acc. DL et oTr<dı >nata
AUTO et, marTgarıta eft, gemMMIS honorabılıbus P pretios1s) (et muher
erat induta purpura (@CC.) et COCC1INO (AC6;); et or <dı>nata AUTO

et margarıta et, honorabılıbus {l pret10sı1s) geEMMIS M) äXO'UO'(I
TOTNPLOV XPUTOUV EV TN xebpi QÜUTYS, ')/€,/‚LOV BöeAvypLaTwWV KAaL 0}

et margarıta
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(iKoi5ap7'a TNS TOPVELAS AUTNS et habebat In InNanu S11 calıcem
AaUTeCAaM, plenum cCoınquınatıone et omnı Inquınatıione? et fornıcatıone?
e1us4 habendo P habens) calıcem AUCEeEUITMN (verb aurum) ın INalnu

SUa et plenus eTrat abomminakbılı erat coınquinatıone et, NON-DUCa
P squalida) fornıcatıone

17,5 KL ETTL T’O LLETWITTOV QUTNS äVO‚U‚(I VEYPOAMLEVOV, WUOTNPLOV : et
pPeI fronte <m > e1Us (om nomen) ser1ıptum m ysterıum« (verb. COogl-
tatıo Ligatur '] et ın fironte <m > e1IUSs scr1ptum myster10
(verb. cogitatlione) (et rontem e1IUSs scr1ptum myster1um
(verb. cogıtatıo) M) BaßvAcıv p‚eya)w„ UNTNP T'WV T O PVÖV KAaL
T UWOV BöelAvyLaTwV TNS VYNS Babylon (Babelon) 9 mater forn1ı-
catıonıs et OMNIS inqguınatıon1s terrae Babylon (babelön)
mater meretrıie1um (verb. forn1carıarum) et, abomminabılılum terTrae
magna Babylon (Babılön) mater Co1nquınatıonum et meretric1um
(verb. forn1ıcarıarum) M)

17,6 KAaL E LÖ0V TV YUVvaLKa MWEIVOVOAV EK TOU G.ZI.LCLTOS T'QWOV äxyz'wv KL EK
TOU (IZIJ‚(I'TOS TV WOAPTÜPWV ’I770'01'3 : et; 11ı muherem ıinebri1atam

PE de) sanguıne sanctorum et TE de) sanguıne test1um®? lesu
et, 1dı muherem ınebr1atam P de) sangulne sanctorum et OE de)
sanguıne omnıum test1um (et 1ıdı muherem ebrıiam (verb. potatam
sangulne SaNCLOTUM et sanguıne esti1um lesu M) KL eEavuLacra
Lö  (WWV QUTNV Oadua y‚€'ya d et mıratus-sum ut 1dı rem-admirabılem
ıllam HAagahı et admıratus-sum videns Ca rem-admıiırabılem
Maghahı

177 KL E ITTEV /J‚OL äy’y€)\09 ÖL AREA EUAULATAS : et dıcıt mıh1ı Angelus :
admıratus-es et dıeıt 3, Angelus : admıratus-es

EVW EW GOL “7”o ‚U.UO'T'T;pLOV TNS YUVaLKOS : 6gO 1C0O tıbı
mysterium (verb. cogıtationem) muherıs (egO dıcam tıbı mYyste-
r1um (verb. cogıtatıonem) muherıs M) KL TOU ONpLOU TOU ß(l0'7'(1'
COoVvTOS QUTNV TOU EXOVTOS T TT KEDAAGS KL T' dEKa Ke'pa7'a e et
bestiae QUAaEC POTTtaNs Ca QUae habet capıta (sg.)® septem Capl-
fa (Sg.) Z) et COTNU2 (pl.)? decem (decem COTNU2A (Sg.) £) quae
portabıt ca QUAaC habet, septem capıta (pl.) e decem COTNLU2A (pl.) M)

17,8 TO 9'r;pa'ou €\ ElÖESs, YV KL OUK EOTLV, KAaL weEAAEL AVvaßaLveLV EK TNS
AB UOTOV KL ELS AT ÖIAELOV ÜTMAYyEL ; (bestiam C Q UAaLIn vıdıstL, QUaE
eTrTat et 10  - est, et paratae sunt ascendere (verb ex1re) PF de) inferno
(pJ t.) et ın perdıtionem vadere et hbest1a. Q Ua vıdıstl, QUAC eTrat
et non-erat, et futura est ascendere (verb. ex1re) |! de) inferno

et, margarıta forniıcationıbus aß. et fornication terrae K Christı
capıta pl.) aß. COTT1LU& aß.
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(pl t.) et 1ın perdıtionem vadere 7 (bestiam ME !) Q Ua vıdısti, UUa erat
et, non-est, et futura est ascendere (verb ex1ire) E de) abysso et 1ın
perdıtionem vadere M) KL OavuLacovrTal OL KT OLKOUVTES M  Sa TNS
YNS (DV OU VEYPATTAL TO OVOMLA ETTL TO BıßAiov TNS CwNs (LTTO K
BoAHis KOOWOV : et, admırabuntur habıtatores terrae, QUOTUIM ON

sunt scrıpta nomına 8 iın LOMO vıtae PTINC1P10 mundı et admiıratı-
sunt OMMNes Qquı habıtan(te)s SUNT terram, QUOTUM NO  S era(n)t
deser1pta nomına (sua manche«) In serı1ptione Pn lıbro) vıtae

PrINC1P10 mundı (et admırabuntur Qqu1 habıtan(te)s sunt
terram QUOLULL NO  S est serıptum ın ser1ptione E lıbro)

vıtae PTINCIP1O mundı M) BAETOVTWwWV T'O OnNpiov OTL S KL OUK
äUTLV KL TAPETTAL : QuUam videbas bestiam QUaC est (en TV
SLA; e-n €) et, non-est QUAaC transıbat 1n perditionem QUam videbas
bestiam qula erat et non-est et est, (vıdendo bestiam qula erat
et, non-est et praesto fıet M)

17,9 S VOUS EXWV O'O(ßlf(.‘l,V ; Sapıens ıntellıget hiec (adv.)
est saplıentıa Qqu1 quae e) habet SCNSUNMN (hic SCHNSUS quı habet saplen-
tı1am M) LL TT KeEDaAal TT 07  N ELOLV, OTTOU yVuvM KaÖnrtaı
ET AUTOV : qula VII capıta (pl.) VII montes (pl.) sSunt, ubı (mL/7 39

T quae muher sedebat eOSs et (om ymanche«) septem capıta
(sg.) septem montes (pl.) SUuntT, ubı muher sedens erat eEOS

(septem capıta (pl.) septem montes (pl.) SUunt. ubı muher sedet
eOS M) KL Baoıhets TT €iULV eit 11 pl.) Sunt N4 et dem

pl.) sunt septem et, septem exıstendo L (et (pl.)
septem sunt M)

17,10 OL ')Télo"7'€ ETMECAV, ELS EOTW, AAAOS O UTT U NAOev: et (E
VII 11 septem) cecıderunt, et NUS habet; et1am-nunG, et alter
non|dum]| venerat quıinqgue cecıderunt, et NUS stetit, et NUuS Sk al-
ter) non enıt (quımque cecıderunt (0om et 1US est) et, alter nondum
venıt M) KL OTOV E  »”  A0n ÖÄ[yov QAÜTOV det MELVAL : et quando venıet
paucum ® tempPus et quando venıt praes.) PaUCUum quoddam
tempus habet (et quando venıet oportet eu Paucum [quod]dam
INAaNeTe M)

147:11 KL TO OnNptov O TV KL OUK EOTLWW, KAaL QUTOS 0VÖ00s €’O'TLV e et bes-
tı1am,; QUamı vıdıstL, QUAaC eNs (en TV ?) et, a lıa NO  o est (verb. sunt),
et est Octava et best1ja QUAaC eTat et nOoNn-est, et OCTLava est,

(et best1ja QUAaC eTat et NO  s adhue est, et, octava est M) KL EK
T' QV TTT EOTLV KL ELS (i7T („6)\€ LOLV ÜTMayEL : et est P r de) septem
et D de) quınque et, In perdıtionem VasSsuTia et est « 6Ea de)

SUÜu:  D aß. auCcCumı aß.
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septem et 1ın perditionem VasuTla est (et est A de) septem et 1n
perdıtionem vadıt M)

17,12 KL T' ÖEKa Ke'p0n'a >] ELÖES dEKa ßacn/\e?g ELOL * et, decem COTLUA

QqUaC vıdıst] et 1la (om et ßZ) decem sunt (et decem COTNU2

QUAE vıidıstı decem SUNT M) OLTLVES BaoıAÄeiaV O UTT UQ eAaßov,
AA EEOVOLAV WwWS BaoıAets LV WPOLV AQLBAaVOUOLV WETA TOU Onpiov :
qul regnatıonem n regnum SUuam non|[dum| acCceperunt, sed 2,CC1-
pıunt et istı princıpatum I! potestatem ut TCX tempPus 1N1UMmM pOosSt

METO AC  - Übersetzungsfehler €) bestiam qu1 (verb. quıbus)
nondum acceperunt regnatıonem (verb. accepta-est regnatıo) en LCS-
num), sed accıplunt et SG princıpes 1n una OTAa et accıpıunt 11
princıpatum O potestatem) 8 bestja (quı1 regnatıonem in OR
num) nondum acceperunt, princıpatum || potestatem) ut rEDES In
unNna OTa accıpıunt CUuU bestia

17,13 OoÜUrTOL LOLV VVOLLNV äXO'U(TLV KAaL TNV ÖUVOLLLV KAaL EEOVOLAV (LU7 WV TW
OnNpiw ÖLÖOAOLV h1 1n un]ıone venıunt et virtutem et princıpatum
D potestatem) (0mM eorum )1°9 bestiae dant h1 Naı voluntatem
habent et virtutem et, princıpatum D potestatem) (om sSuam) bestiae
dant 7 (hı 1U SENSUMmn habent et virtutem bestlae dant M)

17,14 oÜrTOL WETO TOU dpv[ov TOAELNTOVOLWV : 11 (h1 £)) OU best1ia bellant
(hı C bestia bellabunt M) KL O QPVLOV VLKNOEL QÜTOUS,

OTL KUPLOS KUPLWV €’O'T;‚V KL ßCLO'L)\E‘I))S‘ ßll0'bÄéa)V G et Agnus vincet
cCO5S , 1a Deus et Dominus est, et Rex et Agnes vincıt eOS

qula Dominus est et, Rex (et Agnus vincıt eOS qula
Domminus est domıiınorum et Rex M) KL OL UET AUTOÜ
KA')']T02 KL EKÄEKTOL KL LO TOL et qu1 Cu sunt vocatı et elect1
et ecredentes et quı CU vocatı SsSunt, elect1 et eredentes (et
qu1 CU. vocatı Sunt et, elect1 et, eredentes M)

1715 KL Aeyeı OL T' «”  ÖaTa &: Eldes, &> TOPUN K(i0’i] TAL ; et diceıt11
(dıxıt dielit ymanche«) ad et (aquam £ı) QUas quam Z)
vldıst1, u bı (hes I7L[1 STAa A ') meretr1x (verb. forn1carla) sedebat (sede-
bat meretr1x L} sedet meretrT1Xx M) OL KL OyAOL ELOLV
KL <OvN KL yÄ&‘;o-mu } SYNAagOSaC (verb. congregatıones) (popu.
SUNT et multıtudınes Sunt (0om sunt £)) et generationes et lınguae

(populı et multitudınes SUNT et generatıiones et lınguae M)
17,16 KL T' dEKa Ke'pa7a Q ELÖEs KL T'O OnNpiov, oÜUrTOL [LLONTOUVOLV }  TV TOPVNV:

et, decem COTNU2 QUAaC vıdıstı un bestua (bestiae £), 11 videbunt (Verle-
SUNg VO  S ın mliugl;fi €) meretricem (verb. forn1ıcarıam) (—+ et
odıent eam ! Z) (et decem COTLU2A qUaC vıdıstı iıudıeabunt

dominorum cdieıit aß.
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prostitutam M) KL NPNLOMEVNV 7TOL’Y;O'O'UO'LV QUTNV KL YUMVNV :
et, desertam acıent ea (0mM et) nudam (et desertam et
nudam acıent ca M) KL TAaS TAPKAS QUTNS OayoVTaLl KL QÜTNV
KATAKAUOOUOLV EV *  TMUpPL : et, COLrDUS carnem) eE1IUS manducabun: et
comburent ıgne ca (eam 1gne Z)) (et GCOrPOTa (pl Carnes)
eIs manducabunt et, e comburent 1gne M)

17,17 yVap  X: Oeos EÖWKEV D,  ELS TAS KAPÖLAS QÜTOV TOLNTAL TV VVOLNV AUTOD
KAaL TOLNTAL LLLOLV VVOLNV : 1a Deus posult (westarm. En STa Fın
dedıt €) (Deus dedıt L: dedıt Deus ymanche«) 1ın corda a esSSec

(Tıer1) eEOS 1n (om 1ın Ln In manche«) 11La voluntatem (nam
Deus dedıt 1n corda facere voluntatem e1IuUs et, facere Nan

voluntatem M) KL Ö0 DVaL TV BaoıAÄeiaV aUTOD TW OnNpiw AyXpL
TeEAeoONTOovTAaL OL o'yOoL TOU EOU: et are regnatıonem regnum)
bestiae donec CONSUMMETtUT verbum De1i (et aTe regnatıonem

regnum) bestiae donec cCoNsumMMEetuUur verbum Del M)1i‚18 KAaL YUVvY) V ELÖES äO'TLV 7TOÄIS }‚L€')/CLÄ'T] EXOUOC ßCLO'L)\€[G.V ETTL  w  S
TV BaoıAewVvV TNS YNS et muher Q UL vıidıstı est cıvıtas magna*“
QUAC habet; regnatıonem P regnum) regnatıones Z regna)
LerTrae (et muher QUAaI vıdıst1ı est eıyıtas QUAaE habet
regnatıonem D regnum) terram M)

18,1 UETO TOUTAa ELÖOV (L.  »  AAoOvV AyyEAOV KOTO, 0.lfVOVT(I EK TOU oüpavo D,
äXOV'T'(L EEOVOLAV p„eyo'‚)w;v S et post hoc vıdı alıum Angelum descen-
dentem CT de) caelo Qqu1 habebat! princıpatum P potestatem
(+ Magl un {)) post hoc 1d1 (om alıum Angelum descenden-
tem PE de) caelo habendo P habentem) princıpatum P potesta-
tem) Magl un M) KAaL VYN 6’(‚'b(.071'097; EK TNS Ö  O  Ens QOUTOU et,
terram pl.)? ıllumınastı glorıa e1us et erTa ılluımınata-est glorıa
EJUS

18,2 KL EKPASEV EV LOXUPä DwV  N AeywV : ä7760'61/ ä7T€O'EV BaßuvAcv
/.L€’}/CiÄ’Y) S et clamavıt MagnNa-VOoCcE-SONAaNSs et dıcebat : cecıdıt
(wfiqun. westarm. lll[lqlllL !) cecıdıt, cecıdıt In terram Babylon (Babelon)

et clamavıt 1n [0161% diıeendo PF dıcens; dicere
ymanche«) : ececıdıt Babylon (babelon) (et clamavıt OCe

valıda dıceendo : cecıdıt cecıdıt Babylon (Babılön) M) KL
EYEVETO KCL'TOLK'T]T'Y;pLOV ÖCLL/LOVLAOV KL DUACKT TMAVTOS TVEULATOS ALKO-
OapTOU KL DVAGKT) TAVTOS (;pVé0‘l) aAKaApTOU KAaL ‚LL6„LG?7;LE’VOU E et,
acta-es habıtatıo3 daemon10Trum: et prohıbens Il detinens) eustodiam
omnıum spirıtuum (20) iımmundorum et odıbılıs nart UUAC facta

est 1n cıyıtate N:
habet D Lterram (pl ?) aß. omnNıum
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eTrat habıtatıo daemon10rum, et prohıbere STA detinere) dae-
1MpPUTOS (gen.) et COA LGeEer custodiae omnıum spırıtuum (29)

immundorum et, odıbılıum (et facta-est habıtatıo daemonorı1um,
et prohıbıtı-sunt (prohıbıtus-est » 1 Hs«) OMNIsS (nom. C) daemonıs
ıimmundı et odıbılıs, et CUsStOos Omnı1s spirıtüs (29) immundı et odıbılıs
M)

18,5 OTL EK TOU OLKOU TOU OvpoD TNS TOPVELAS QÜTYS ET WKOV 7avTtTa T°CQ
eOvn: qul1a a,h P de) 1Ta 4 1Nn1 [aD| ebrijetate fornıcatıones bıberunt

generationes propter[ea quod a,h 1Ta 1nı fornıcatıonıs
eE1IUSs bıberunt generatıones (qula 3, 1Ta fornıcatıones e1US
cecıderunt generatiıones M) KL OL Baoılets TNS VYNS LLET
QUTNS ETOPVEUOAV et LerTrae Qu15 fornıcatı-sunt Cu

et LerTrae Quı Gcu fornıcatı SUNT (et LerTrae G

ornıcatı-sunt M) KL OL äM7TOPOL TYSs YNS EK TNS ÖUVALEWS TOU

O'TP'T;VOUS aQUT7NS ETÄOUTNOAV : et, mMerCcatores terrae iucundatı-sunt
de) magnıtudıne DE dıvıtus) Lerrae et IET de) virtute® pecCcato-

Oß e1uUSs magnıfıcatı locupletatı)-sunt et meTrcCcatores terrae
ın e1IUS virtute ımpınguandı magnıfıcatı Sn locupletatı)-sunt (et
mercatores terrae CUu fornıcatı-sunt, ET de) virtute dehe1arum
P m C) magnıfıicatı za locupletatı)-sunt M)

18,4 KL NKOVTC AAANV DwV  'V EK TOU OUPAaVOÜ AEYOvOaV : et auUudıvı 9,11-
(om alıam Z)) de) caelo qula dıieebat (et aUd1vI

(om alıam) de) caelo dıecendo M) EEEAOaTE “QOoS LLOU
E& QÜTNS 7  LV [47 OUYKOLVWVNOOTE TAaLS AUAOTLALS QUTNS exıte med10
istorum (istıus Z) populus INCUS, aequales ([con |sortes £) f1atıs
peccatıs istorum (1stı1us Z) (ne |con ]socıemiını In peccatıs ıst1us
M) KL EK T' WOV mANY V QUTYS LV L7 AdßnrTE : ne‘ et, (et Z))
plagas peccatorum iıstorum (plagas istıus £)) rec1platıs Z8 (et
plagıs istıs aCcc1platıs M)

18,5 T  OT'L eKoAANONCav QvUTNS LL AUAPTLAL äXPL TOU OUpAaVvOÜ : qula per
venerun peccata istorum et appropinquaverunt In caelum
qula | per |venerunt econıuncta-sunt peccata 1n caelum
(quıa eonıunectum-est | peccatum ist1us In caelum M) KL
E UVNWOVEUOEV T dÖLKNLATA QUTNS et memorfult Deus ımpletatıs
iıstorum (1stıus Z) (et memor-fult Deus inıustıt1arum e1US M)

18,6 ä.7763076 QUTY) WwWS KL QUT AT EÖWKEV et retribult (Draes.) istıs sıcut
11 retrıbuerunt vobıs et retribult PrAaeS.) istı sicut et retriıbult nerf.)
nobıs (retrıburte ist] qsicut retrıibult merf.) vobıs M) KL 8L7TÄL{)O'G.TE

OMNIıS (L. quı 6  6 virtute aß. et plagas peccatorum
ist1us accıplatıs »manche«
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T' ÖuTAG KTa T' EPYCO QÜTYS et dabuntur duphe1ia (Sg.) secundum
SUua et accıpıet ista, duplum secundum SUua (et duphı-

cate istı (dat.) duplum secundum sSua M) EV TW TOTNPLW
EKEPATEV KEPDATOTE QLUTN ÖLTAO DV ! et, calıcem (< Q UO CommM1SCUE-
runt, commıscebıtur istis et calıcem QUO cCommiıscult, commıscete el
dupheiter (calıce Q UO commıscult, commıscete istı (dat.) dupheıter M)

18,7 00 EÖOEATEV QÜTNV KL EOTPNVLAOEV, TOCOUTOV 807'€ UT SaTavıoWOV
KL mEvOOsS : et quantum glorıficatı-sunt et 10catı-sunt, tantundem
dabıtur istıs eruc.latüs et Iuectus et quantum glorıficavıt 1psam et
1ocata-est, tantopere retribuıte (om erucıatus et) Iucetum quan-.-
tum glorıficavıt 1pSsam et in-dehens-fuint (%), tantopere retribulte ist1]
eruclatus et, Iucetum M) OTL EV TN KApÖLA QUTNS A  EyveEL qul1a
dıieıt 1ın corde SUO quıa 1n corde SUO dA1cebat; (dıxıt M) T  OTL
Kd6‘)']‚ll.fl.l« BagiAıooa KL XNPC OUK ELLLL KL 7TéV005‘ OU 1L W  Ö
deo reg1na et vidua 1O0O  w Su=1 et Iucetum uny ua 11 videbo (]UO-
n1ı1am ın omn1? tempore sedebo CO regınal® et vidua 1816)  s uUuC fiam

ero) (om et Iuctum 1O  e viıdebo) (quon1am sedeo reg1na (29) 1n
gqeternıtatem et vidua non adhuec Su et, Iuetum NO  S videbo M)

18,8 LO TOUTO EV UL NMEDA NEOVOW (LL QUTYS OavaTtTos KAaL 7T€’VBOS
KL ALLOS : propter iıstud (ıllud Z)) 1ın una dıe venıjent istam pla-
SAaC mort1ıs (plagae, I1NOTS £)) et, Iuctus et fames (propter hoc ın
uUunLa dıe venıjent eruclatüus e1US, I1NOTS et, Iuetus et fames M) KL EV
‘7T‘Upi KATAKAUÖNGETAL : et combustio et 1n 1gne comburetur (et
19N1S comburet ea M) — T  OTL LOXUPOS KUPLOS ÜEOS‘ KplfVa.s‘ QÜTNV :
propterea quod fortıs est Domminus (0om Deus) qu1 iudıcat ea

qul1a valıdus est Dommus Deus qul iudieavıt istam1ı 7 (quıa valıdus
est Dominus Qu1 1udıcavıt ea M)

18,9 KL KÄQUOOUVOLV KL KoovrTaL ET QUTNV OL Baoıhlets TNS YNS et
lebunt et lamentabuntur istam terrae1? et lebunt
et se-verhberabun istam LerTrae (Teges terrae istam
manche«) (et lebunt et se-verberabunt LerTae ea M)
OL MUET QÜTNS TOPVEUCAVTES KL O'TP')']VLGCO'(IV’TES‘ } Qu1 OCU ısta. forn1-
catı-sunt et gement Qquı CUMl ısta. ornıcatı-sunt et oblectatı-sunt

(quı Cu fornıcatı-sunt et [ın] delectatıone ( €) oblectatı-sunt M)
TOV ß)\€'77wcr'w T’OV KOTTVOV TNS 7TUP(»{)O'€O.)S QÜTNS : quando videbunt
fumum fOornacCcıs SU4e quando videbunt fumum aTrTdorIis eruc1atuum
e1IUSs (ardorıs (om cruclatuum)13 e1IUS Ymanche«) (quando videbunt
fumum aTdorıs e1uUs M)

In OMnı (0om tempore) regina (L. 11l 62a aß. et terrae UPp! istam
aß. eruclatuum aß.
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18,10 (LTTO WAKPOOEV éÜT’I)K(;TES ÖL TOV DoßovV TOU SaravıouOoD QUTNS AEyovrTeS :
et longe, donec (usquedum) [ per]venien(te)s Z btent1 C) spirıtıbus
(20) producant (verb. trahant) verba| propter metum eruc1atuum ist1us
et, dieant (con] fut.) longe stabunt propter tımorem CTUuC1a-
1U istıus et dieent (a longe stando E stantes propter tımorem
et eruclatus (pl.) e1IuUs et dıcent M) OUCOQL OUCL, 7T0)\LS ‚u‚eya)w„
BaßuAcov 7TOÄLS LOXUPC : Va Vae Babylon (Babelon)
eıvıtas et fortıs 2 Vae (0m vae) eıiyvıtatı Maghaec Babylonı (babelön),
cıvıtas fortıs Z (vae VaC, eıvıtas Babylon (Babelön), cıyıtas
fortıs M) OTL ULO wp nAOev Kpl:0'bs‘ OO  S propter[ea| quod 1n
UL  &D OTa [per]venerunt tve 1udıc1a qula ın unNna OTa venerun:
|per|venerun i1udıc1a tua quı1a 1n una OTAa venerunt 1udıela LUa M)

18,11 KL OL g}L7TOPOL TNS VYNS KÄCQLOUOLV KL mevOoDoıwW E QÜTNV : et qu1
iucundabuntur E a,D) ista et terrebuntur et lebunt et lugebunt

i1stam et MeTrCcatOores terrae lamentabunturl> et lugebunt
te (et Mercatores terrae fleant O n fut.) et lugeant aaa fut.)
ca M) OTL  e& TOV YOLOV QÜTOV OÜUOELS ayopaleı OÜKETL ! et
et 1iuımentum quod 1n ısta non adhuc adıuvabıt turpıtudıne (18N0-
mın1a) et, peI-Campum stabunt qula ONUS ME merces)1%
mMO1” emıiıt (quia a ONUS mercedem) VeIrSUuS eInNO0 est, Qquı
emiıt ymanche«) (qulia OMNLLUS merTces) eINO emiıt M)

18,12 ')/6/.‚LOV VPUTOU KL ä,p’)/‘l$pOl) KAaL 00U TLLLOU KAaL UAPYAPLT V KL
BuoaLiVou KL TOPOUPAS KL TLPLKOU KL KOKKLVOU ® forte Qu1s
QUr1 et argent] et 24honorabılıum pretiosarum) (om et)
margarıtae et byssı et et violaceı ONPLKOD) et rufı M COC-

C1N1) et, Iuerum quod te 110 adhuc a1t || er1t), QuUrT1 et argentı et
honorabılıum v pretiosarum) et margarıtae et byssı et

et aurıphryglatı Z ONPLKOÜ) et COCCUNMN (quıia ONUS E 10eT-

Ces) QUT1 et lapıdıs honorabilıis P pretios1) et byssı et et
SEeT1ICI et GOCCUM M) KL ATOLV EvAOV Qyivo KL ATOLV OKEVOS EAeav-

KL ATOLV OKEVOS EK EVAOU TL‚lLL(‚L)T&’TOU KL VaAKOD KAaLl TLÖNDOU
KL p.ap‚u.a'.pov et Oomnı1ıs hon1 odoramenti118, omn1a asa ONO-
rabılıa DAa preti0sa) lıgnea et et et OINNe gnum
odoramenti (odoramentorum ymanche«4), et OINNe Vas eburneum et
Omne Vas I! de) lıgn0 honorabılı PE pret10s0) et n de) 4Qere et

P de) ferro et PE de) AaArn oTe (et OINNE hıgnum thyınum et
VasSs eburneum et OINNeE Vas am de) lıgn0 honorabılı EF pret10so)
et AeTeEe et, ferTroO et AaTINOTE M)

Vac Vac lamentabuntur Il INETCES ACCOC. pl.) NeINO est quı aß.
odoramentorum aß.
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18,13 KL KULVVO LL ILOV KAaL OL {LWLLOV KL 9v‚uuipa7a KL ‚LLUIPOV KL ALBßavoV
KL OlvovV : et einnamomum (gimamon ') et odoramenta et unguenta
et, lıbanı incens]) et vinum et einnamomum (qinamomon L:
qgınamön M) et OMNe odoramentum et unguentum et incensum et
vinum KL ZAQLOV KL TEWLÖGALV KL OLTOV KL K‘T'V;V')] KL T pO-
BarTa, KAaL Z7T1TwV KL pDEÖ@V KL TWUATUV KAaL uyas civ0pu'nrwv Ü et
oleum!!? et sımıla et trıtiıecum et i1umenta omn(1a) et OVes20 et, boves et
equı et OINNe z ullum > quo<d=> iucundantur homınes et oleum et
sımıla et trıtiıcum et i1umenta omn(18), bos et OVIS et caballorum
Pn equoTuUumM et rhedarum, quod voluptas est et spırıtuum
(29) anımarum) homınum (et oleum et sımıla et trıtıecum et bos
et OVIS, et CQUOLU et rhedarum et COrPOTUM et spırıtuum (29) kar aNl-
mMarum) homınum M)

18,14 KL OMWPA GO  S TNS ETLÖVLLAS TNS UyXNS amYAOEV &vu  ATTO COU © et CON-

cupıscentla spırıtus foras IngTESSa PTE profecta)-est ab e1s et Omnı1s
cConcupıscentla anımae tuae ingTESSa M profecta)-est te 7 (et
temMpus (wpa !) cConcupıscentlae anımae tua4ae ingTEeSSa P profecta)-est

vEe M) KL TAVTAa e ÄL7T(IP& KL TL Ä(1, l.1‚77'p& AT ÖAETO (LTTO COU
et omn1ıs21 ecommodıtas perut a,h eIs et OmMnıs Ilumınosa amoenıtas,
pıngue et ber et album ingressum profectum) -est te (et OINNe

pıngue et album perunt te M) KL OÜKETL OU N MLUTAa EUPNTOUOLV
et NO  S potuerunt invenıre et. 1O  S adhuc lInvenles istud et 11O  w

adhuec alıud22 invenles manche« A
18,15 OL E/LTOPOL TOUTA@V OL TÄOUTNOAVTES (LIT QÜTYS ALTTO WAKPOOEV OTNTOVTAL:

ucrum-mercantes qu1 magnıfıcabantur P locupletabantur)
a‚ b eIs foras stabunt et ucrum-mercantes hı magnıfıcatı

locupletatı) te foras stabunt (mercatores h1ı magnıfıcatı-sunt
I! locupletatı-sunt) a‚h hac longe stando DE stantes M) ÖL
TOV OV TOU Sa0avıouOD QÜTNS KÄGQLOVTES KL mEvOOoÖvrTES : propter
metrLum eruc1atuum lebunt et lugebunt propter tiımorem23 CTUC1A-
tuum tuorum (e1us M) flendo E flentes) et, Iuctum accıpıen.do
PE accıplentes)

18,16 )\é’}/OV’TE S OUCAL OVUAL, TOALS p‚eya)ny ö mTEPLBEBANLEVN Büogoıwvov:
(0om et dıcent)?4 Vae VaC, civıtas 9 QUAaE induta CS bysso (@60:)

dıcent Vae VaC, eıyvıtas MaQlıa, QUAC induta eTAaS bysso (aCC.)
(et dıcendo P dıcentes) V VaC, eıvıitas9 GUAaC 1acta erTat CITCA
se[1psam] bysso M) — kal 7'rop<i>upo DV KL KÖKKLVOV KL KEXPUTWLEVN
EV VPUTLW KL AtOw 'TL‚LM:Q) KL UAPYAPLITN : et purpura (ACC.) et

et et 21 MNIıS et 110  — adhuc alıud et (cruclatus
‚u08 dicent (om et) aß,
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(@CC.) et deauratıs (@CO: NECULT. Dl.) et lapıdıbus honorabılıbus (acc.
pret1ios1s) et, maTgarıtıs (aCC.) et purpura (AaCccC.) et (ACC.)
( —+ et Ymanche«) deauratıs (ACC6.) et lapıdıbus honorabılıbus (AaCcC.
pret10s1S) et mMarTgarıtıs (ACC.) L (COCCO (de6.) (ACC.) et lapıde ONO-
rabılı (ACcC. pret10s0) et margarıta (ACC.) M)

18,17 OTL  &S ML wWpC NPNKOON TOCOUTOS mMAÄODTOS quıa una OTA 1e1 COTTUD-
La-est25 anta magnıtudo opulentl1a) tua quı1a 1ın un& OTAa 1N-
egestate-Iacta-est (corrupta-est manche«) anta magnıtudo PE OPU-
lentla) LUa (quıia 1n Un OTa 1e1 disiecta-est Aanta magnıtudo
— I opulentia) M) KL TTALS KUßEpVNTNS KL TAS Nv  arı  S TÖWOV
mAEwWV ! et gubernatores quı1 1ın locos locos Ü ın sıngulos
10C0s) navıgant et OmMnN1sS navıgator et qu1 In Jocos 10cos
M 1n sıngulos 10C0s) navıgant (et OMNI1S praeda (%) et qu1
ın locos navıgant M) KL VOaUTAL KL OCOL TV DaiAaooav €’p'}» dCOV‘T'G.L
(LTTO WAKPOOEV äÜ’T'Y]O'G.V } (0m et) navıgatores quı 1n marı agıtant
longe stabunt et (0om et ymanche«)26 nautae et quicumque ret1 (abl.)
operantur longe tabunt flendo A flentes) (et nautae et qu1cum-
YUE instrumentis operantur Jonge stabunt M)

18,18 KL EKPACOV BAETOVTES TOV K(ITTVÖV TüSs TUVPWTEWS QUTNS Äéyov7€s‘ ö
et celamabunt videndo OFEr vıdentes) fumum fornacıs 9 dieent28

et celamabunt videndo VE v1dentes) fumum aTdOTIS e1IuUs A1cendo
Il dıcentes) (clamabunt videndo fumum aTdOTIS eIuUSs dıcendo M)
TLUS (;}„L0lfa 7T 7TO)\€L TN WEYAAN : Qu1s sımılıs est eiyvıtatı U1C Mala

Qu1s sımılıs-est eiyvıtatı U1C MAasllac
18,19 KLl EBaAOV XO UV EL  “ TaAs K€(/)G.)\äg OAOUTQOV ® et lacent (1ecerunt

pulverem SUDEI capıta Sa KL EKPACOV K. G.I.IOVT€S‘
mEVOOoDÖvTES AEeyoVvrTes : et plagendo !l plangentes) dieent et plan-
gendo { plangentes) OCe Magha flendo??® et lugendo WE lugentes)
dicent (clamaverunt OCe flendo et lugen.do et. dıcendo M)
OUOQL OUCaL, TT OÄLS WEYAAN, EV aan P é7TÄOÜ'T'Y]O'(I‚D 7TdVT€S OL gXOV'T€S‘
T' 'ITÄOLG„ EV TN OaALTEN EK TNS 'I'L.LLL6’I"Y]TOS‘ QÜTYS Vae VaC, eıyvıtas
9 E eX) qQUa& magnıfıcabamur - locupletabamur) et
ambulabamus 1ın marı D  n eX) magnıtudıne pretiosıtatıs hulus
V4ae VacC, eıvıtas MMagha, QuUa magnıficabamur Bn locupletaba-
MUT) Qu1 habebamus 1in marı propter pretiosıtatem tuam
(vae VaC, eıvıtas ? QUAaEC ET Ua C) UNC magnıfıcatı-Sumus
Br locupletatı-sumus) Qqu1 habebamus 1n marı ın pret10-
a1tate e1USs M) T  OTL LO wp NPNKOON : qula ın un OTa COrTrupta

diminuta-est corrupta-est aß. et CO ın marı ı. et dieendo Il dicentes)
et flendo Il flentes) aß,
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pessumdata-est quıd ın Un  © OTa COrrupta pessumdata-es
(quıia ın Ul  &D OTa rejecta-est M)

18,20 EUOPALVOU ET QLUT OUpAVE KL OL ä')/l.0l. KL OL AT O0 TOAOL KL OL
TOoOONTAL : gaudentes fı1ant caelı sup[ra)| et sanctı39 apostolı et PTO-
phetae gaudentes fiatıs (imp. gaudete) e caelı et sanctı
apostolı et prophetae (gaudens flas (imp. gaude) e caelı
et sanctı apostolı et prophetae M) OT'L  er äKPLV€V Oeos TO Kplf,l.ba
U JLV E& QÜTYS quı1a iudıieavıt Deus 1udıeLum b TE de)
gula iudıecavıt Deus ı1udıeium vestrum a,h E de) ista (ea M)

18,21 KL YpEV C ayyeAos ZO'X‘UPÖS L  /  Dorv (wWS LÜALVOV I.Lé’}/G.'V i et accepit An-
gelus NUusSs lapıdem NUM generatıon1s magn(1 molarem-lapıdem?!

et accepit (0mM unus) Angelus valıdus E fort1s) lapıdem un um®?*

( + Maghun. yYmanche«) sicut molarem MasSh un (om Mash un manche«)
(et accepıt Angelus 1US valıdus PE fort1s) lapıdem sicut molarem

Magn uh M) KL EBaAlev ELS TY)V DaAaoCcoavV AEywV : et ı1ecıt eu In
INATe dıeendo a dıcens) et abıecıt 1n INAaTEe dıeendo A P dıicens)

OUTWS OPUNLATL BAnOnNoETAL BaßuAcov }L€')/(I.)\'T] TOALS, KL
OU 4N eüpe0 ETL .  * secundum ıllam simılıtudınem ımmergetur (Baby-

ıtalon (Babelon) eıvıtas ? et, alıter adhuec invenıjetur
ıimpetu cadet Babylon (babelön) eıyvıtas et, alıter non adhuec
invenıetur (ıta ımpetu cadet Babylon (Babelön) CLV1tas, et
NO  S adhuc invenıletur iıllue M)

18,22 KL Dwvn Kı apwWÖOV KL WOUTLKÖV KL QÜANTÖOV KAaL GAAÄTLOTÖÄV OU
47} aAKOoUoON EV COL ETL :  * et VO  d PE vocem !) cıtharae et cantı-

artıfıcıum (gen. et VO  bd Aa a vocem) tympanı et, tubas et
alıter?4 NO  S adhuc Qu1S audıet a,b et VO  b cıtharoedorum et,

MUSICOTUM, artıfıcıum (gen pl.) et tubıcenum et, tympanı, sed 1101

uUuC audıetur ın te (et VO  b cıtharoedorum et MuUusS1ICcoTruUumM et, tubı-
et, ubarum NnoNn adhuc audıentur 1n te M) KL DwvV LWÜAOU

OU MN AKOovOON EV COL ETL ;  * et VO  b molarıs an molae) NOn audıetur
ıbı

18,23 KL DÖOS AUYVOU OU N AVN EV (JOL ETL KL DwVT VULLDLOU KL VÜLONS
OU 7} AKOUOON EV CTOL ETL. (om et Iumen Iucernae NO  w} adhuc aD DaL6-
bıt 1n te) et VO  d SPONSAaC et sponsı] alıter NO  S adhuc audıatur D audıe-
tur) ab P eX) ca et, Iumen Iucernae et VO  54 molarıs P molae)
alıter NO adhuec apparebıt 1ın te et VO  bd sponsı et, VO  D4 (om VOX an-

che«)35 SPONSAaC alıter3e® 1O  - adhuc audıatur P audıetur) 1n te (et
Iumen lucernae 110  en adhuec apparebıt 1n te et VO  be sponsı NOn adhuc

sanctı et Japıdem unNnUuUM et .. sıicut molarem (Le lapıdem Magn uhg—m
artıfıcıum ‚er aß. VO.  bd (L alıter aß;
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audıatur E audıetur) ın te M) T  OTL OL E/LTOPOL CO  S 1 TAV OL LO-
TAVES TNS YNS, OTL  T EV TN DApLAaKLA CO  S eEmAavnONnNGav 7le"7' '“ T eOvn:
glor10s1 e1IuUSs qu1 gaudıo-affect] eTran terram, qu1 ın venefic1um
artıs-magıcae e1us erTrTantes eran gentiules PE Gentes)38
et NO  s mMercatores tu1 glor10s1 et, permagn1 terrae, qul gaudıo-affect]
erant in be, propter[ea quod arte-magıca veneficn tu1ı ([a venefic10
LuO manche«) erraverunt generatiıones (omnes natıones an-

che«) (quıa mercatores tu1 erant permagnı terrae, qul1a arte-magıca
tua erITAaverunt natıones M)

18,24 KAaL EV QÜUTY) AL TpOONTÄAV KAaL OL YLWV eüpeOnN KAaL TAVTWV T UV
ETÖAYLEVWV ETTL TNS YNS et iın inventus-est SaNguls prophetarum
et sanctorum et omnıum serıptorum et sıgnatorum (T7&V ECHPAYLO-
LLEVWV !) 1ın caelo v1vyvorum et 1n te Oomnıs SaNgU1S prophetarum et
Sanctorum inventus-est et, omnıum ser1ıptorum ın terTra V1vorum
(et 1n Omnı1s SaNgUlS sanctorum et prophetarum inventus-est et
omnıum ı1ugulatorum terram M)

19,1 METO TAOUTAa ';IIKO'UO'G‚ WwS DWVNV WEVAANV (’)’XÄOU TO0AAOD EV TW oUpavVÖ
AEyOVTWwWV et pOosSt Ilud aUd1ıvı IMAaghanı tubarum ( !)
1ın caelo Qu1 dieebant et pOoSt Ilud (hoc ymanche«) audıvı
Maghan multitudinıs 1n caelo dıeendo R dicentem) / (et pPOoSt hoc
aUd1vı multiıtudinıs 1n caelo Mashahı dıcendo M) AAN-
ÄO‘ULCL aw77;pla KL d0Ea KL ÖUVAMLS TOU Oeoö NLOV : Al-
lelun1a (alelu1a), aglus et honorı et glorıa et, vırtus Deo NnOsStTO (Deı
nostr1 () Allelu12a, (alelu1a), aa lus et glorıa et, honor et vırtus Deo
NnOstro (Allelu1a (alelu1a), ag ]luıs et, glorıa Deıl nostr1 M)

19,2 OTL CiÄ'Y]BLV(I.2 KL 8[KG.L(IL @LL KP[O'€LS' aAUTOÜU ! quıa 1ustit1a et verıtate
SUNT i1udıe1a e1uUSs qu1a era et 1usta sSunt 1udıc1a e1us OTL
EKPLVEV TNV 7Töpl/')']l/ TNV p‚eyd)h)ll 8 'fi7' LS ehOELpEV TNV VV EV TN TOP-
S  >> QÜUTYS : qul1a iudıieavıt meretricem ıllam Masghah, propter[ea
quod corrupıt terram 1n fornıcatıonıhus SU1S gula iudicavıt INeIe-

trıcem INAaSNalnı 1n fornıcatıone SUa (quıa iudıecavıt meretrıicem Mas-
Na YUAC COorrupiıt terram in fornıcatıone Sua M) KL EEEÖLKNTEV 7O
AL T' WV S0UAmV QAUTOU EK x€bpög QUTNS et quaesivıt a,b O eX)

ultıonem SaNguU1lNI1S SUOTUMmM et quaesıivıt ultıonem
San guln1s SUOTUM I! de) manıbus e1us

19,3 KL ÖEUTEPOV €ZP7IKÜ.V aAANAovia et secunda 1Ce duplicabant A C)
et dıcebant Allelıa (alelu1a) et dupheı 1Ce C a denuo) benedixe-
Trunt et dixerunt Allehua (alelu1a) (et dupheıter ıterum) dıxerunt

arte-magı1ca aß, natıones aß,
et honor et,
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Allelu1a (aleluna) M) KL KCiTI'VOS‘ QUTNS Avaßaliveı ELS TOUS
ALOVAS TV QALOVWV } et fumus e1USs exıbat Pn ascendebat) In 4EeLEeT-
nıtates qeternıtatum

19,4 KL g7TEO'(IV OL mpECHUTEPOL OL €ZKOO'L TETTAPES KL T 'T'€IO'O'EP(I‚ wa
et cecıderunt facıes SUas XN seN10TES et, V1IVAa anımalıa)

et cecıderunt vıgıntı et quattu SEN1OTES et quattuor 1va ET aNl-
malıa) KAaL T POCEKUVNTAV TW EW TW KOaÖNLEVW ETTL TW

OL UNV (i)\)\7))\01)'ü j et adorabant? Deum qu1ı sede-Opovw AEyOVTES
bat 1n throno glorıae dieendo T dıcentes) : Amen (amen)?, Alleluna
(aleluna) et adoraverunt Deum Qul sedebat Iın throno glorıae diıeendo
Amen (amen Alelu1a (alelu1a) (et adoraverunt Deum qu1ı SE

hronum dieendo (0om Amen, Alleluıa)
19,5 KL DW (LTTO TOU Opovov EENAOEV Aé')/OUO'(1 ; et, VO  d de)

throno ex1ıbat dieendo P dıcens) QALVELTE TW O€
Nv AT CiVT€ S OL S0 DAoOL aQUTOÜ! benedıicıte (et benediıicıte M) Deum
( —+ nostrum ymanche«) SEeTV1 eE1US OL DoovLEVOL
QUTOV OL I.LLKPOE KL OL [.L€’yd‚A0b . et Quı ımetis a,h ( + et M)
pusıllı et permagnı

19,6 KAaL NKOVTCO WS DwWVNV OXAOU TO0AAOD KL WwWS DwWVNV VOOQTWV O AA
KL WwWS DWVNV BpovtTÖV LOXVPÖV AEyOVvTWwV : et audıvı (-+ sicut
M) multitudıinıs MagNac ( - et M) si1cut C aruhn multarum et,

(0om et M) Äcut valıdı tonıtrul (valıdorum tonıtruorum A
»manche« M) dıecendo ıterum (0om dieendo ıterum M)
ä/\)\77/\0151'0. ; OTL EBaTLAÄEUTEV KUPLOS Qeos NL ÖV 7T('LV'TOKPC;.TUJP G (0om
allelu1a) propter[ea| quod regnavıt Domminus Deus omn1ıpotens
alleluna (alelu18), propter[ea quod (et propter[ea| quod M)
regnavıt (+ Iın nobıs M) Deus ( —+ 10sSTer ymanche« Zn Domminus Deus
M) omn1potens

19,7 X(llfp(.0l‚(.€l’ KL äyaÄÄu'ü‚uev KL 3w‚uev TV Ö  OCOV QUTW ; gaudentes -
11US gaudemus) et exsultamus et damus gloriam nom1ını e1uUSs
laetamur (-—+ et, exsultamus ymanche«) et damus glor1am el (et
laetamur et exsultamus et, dabımus emUus) gloriam el M)
OTL  T nAOEv VaLOS TOU (iPVI:OU $ (propter[ea quod enıt dupheıiter
P ıterum) In nuptlas SUas gNus Quı venerunt (Sg !] nuptıae
(pl t Agnı (propter [ea|] quod duplicıter ıterum) (0om enıt ']
ın nuptlas P 1ın NnuptuLs S18 €) Agnı M) KL VUVvY AUTOD
NTOLLOAOTEV EQUTNV : et muher SUuga, QUAaC [ prae ]parata est el et
muher SPONSEa e1IUs [prae]paravıt se1psam

19,8 KL <0007 QUTN LV mTEPLBAANTAL /3UIO'O'LVOV Äap‚7rpöv Ka0ap61/ . qula
X  c adoraverunt aß. men valıdorum tonıtruorum aß,
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<super >1acıet CIrcam ea byssum lumınosam et anctam WE INUuUunN-

dam) et atum-es el inducere byssum albams5 anctam ST I1NUN-

dam) et umınosam (et datum-est el ut <super >1aceret CIrca e
byssum albam Iucıdıssımam sanctam ITE mundam) M) TO yap  N
6UooLVoV T' ÖLKALWILOATO T' UWV A YVLWV EOTIVE Da byssus alba iustitıia.
sanctorum est QYUAaC est byssus 1ustitia SaNnCLOTUM (nam byssus
iustitiae Sanctorum SUunNt M)

19,9 KL Aeyeı MOL ‘ ypaıbov : et (0om dıcıt m1h1) ser1be istud® et 11US

a,b Z eX) Angelıs dıceebat (dıcıt ymanche«)” a m  9 ser1hbe istud / (et
dıicıt ad IN  9 ser1ıbe M) [.L(ldelOL OL ELS T'O dETTVOV TOU YVaLOU TOU
(ipV{OU KEKÄ7„‚LéVOL ; beat<1ssım >1 SUNT Qquı ın COENAaIN Agnı
vocatı-sunt beatı sunt (om M) qu1 vocatı ( - SUNT, M)
1n COENAaIN nuptiarum (om nuptiarum M) Agnı A KAaL Aeyeı OL
067'0L OL AoyoL aAnOwoi TOU DeoD €ZULV e et dieıt ad 4aeC
verba era et i1ustorum SUNT (et cdieit ad aeCc verba
era SUunNtT Del M)

19,10 KL é,7760'(1‚ EWTpOOOEV T' WV TOÖMV AUTOD TPOCKUVNCAL E  CS  > et,
ecıdı pedıbus e1IuUs ut adorarem eu et CDO cadens
(Dart aor.) pedıbus e1uUs adoravı eu KAaL A  EvVEL OL OPE
MN et dieıt a Me. ıde quı malus et dıxıt a cadas

et dıieıt ad ausculta, cadas (et dieıt vıde,
forte M) OÜUVÖOVAOS COU ELLLL KL T'QWOV QÖEAOÖOV OO  ©S T'UOV EXOVTWV TV
UOAPTUPLAV 'Incod, TW EW 7T‚DOO'K‘ÜV’Y]O'OV ; 1a et CDO CONSEeTVUS LUUS
SUu et Tatrum LUOoTUM quı habebant estimonıum Domuinı, Deum solum
adora 1a et, CDO CONSEeTVUS tuus Sl et rTatrum LU0O0TUM Qu1ı habent
estimonı1um lesu Chrıisti8, Dominum Deum solum adora (CONSErVUS
tuus Su. et Tatrum tuorum qu1 habent estimonıum Jesu, Deum
adora M) yap  X ULAPTUPLA Incoi €’O'TLV T'O MVEULO TNS TpODN-
T€l:(IS ß qul1a testimonı1um lesu est spirıtus sanctus qu1 1ın prophetis
est? Na firmıtate lesu erat aspectus-ıste et spiırıtus prophetiae ;
1a testiımonıum lesu est, (-—+ et ymanche«)10 spırıtu SAaNCTO qu1 1n
prophetis eratıl (nam firmıtate lesu est prophetıa

19,11 KL ELÖOV T'OV OUPAVOV ')',]V€({.)')/}L€,VOV KL LÖOU Z7T7TOS AEUKOS, KaLl
K0.0’7;[LEVOS ET OQUTOV KAAÄOVLEVOS 7TLO'TÖS‘ KAaL aANnOwos : et vıdı caelum
apertum et ECCE albus, et quı equitans eTrat eum
vocabatur ıdelıs et verıtate iınventus-est et 1dı caelum apertum
et ECCE albus (-+ et yYmanche«) qu1 equıtans erat 1n fidelıs et

(et 1dı caelum apertum et eECCeEe quı equltans erat in ÖC

albam istud dieit OChristi 9  ü quıZum Textcharakter der armenischen Apokalypse  27  <super>i1aciet circam eam byssum luminosam et sanctam (= mun-  a  z  dam) 2 : et datum-est ei inducere byssum albam5 sanctam (  MUun-  dam) et luminosam Z (et datum-est ei ut <super>iaceret circa eam  e  il  byssum albam lucidissımam sanctam (  mundam) M) — rTö yäp  Büoowov Ta SıkaldpaTa TÖÄV Aylwv EoTIV: nam byssus alba iustitia  sanctorum est 2 : quae est byssus iustitia sanctorum Z (nam byssus  justitiae sancetorum sunt M).  19,9  Kal Aeyeı orı * ypdayov: et (om dicit mihi) seribe istud® 2  et unus  ab (= ex) Angelis dicebat (dicit »manche«)? ad me, scribe istud Z (et  dieit ad me, seribe M) — wuakKdpıoı ol eis TO Setmvov TOoÜ yALOoV TOU  apvlov KEKAÄNLEVoL : beat<issim>i sunt Omnes qui in coenam Agni  vocati-sunt 2 : beätı sunt omnes (om omnes M) qui vocati ( sunt M)  in coenam nuptiarum (om nuptiarum M) Agni ZM — kal Aeyeı moı  oDroı ol Adyorı dAn0woi Tod OeoG eiow: et dieit ad me: haec  verba vera et iustorum sunt 2: om Z (et dicit ad me: haec verba  vera sunt Dei M).  19,10  Kal Emeoa Eumpoodev TÖv moddvV AavUTOD TmpPOCKUVHOAL AUTA : Et Ce-  cidi coram pedibus eius ut adorarem eum 2 + M: et ego cadens  (part. aor.) coram pedibus eius adoravi eum Z — kal Aeyeı Hoı  opPa  m%: et dicit ad me : vide qui malus es et dixit ad me: ne cadas coram me  Z : et dieit ad me : ausculta, ne cadas coram me Z (et dicit : vide, ne  forte M) — oUvSovAds 00V el Kal TOV AdelHÖV AoU TÄV EXOVTWV TV  paprtvplav ’Incvod, T@ Ie@ mpooKUVvNCOV: NAM et ego coNnservus tuus  sum et fratrum tuorum qui habebant testimonium Domini, Deum solum  adora 2 : nam et ego conservus tuus sum et fratrum tuorum qui habent  testimonium Iesu Christis, Dominum Deum solum adora Z (conservus  tuus sum et fratrum tuorum qui habent testimonium Iesu, Deum  adora M) — % yap waprtvpla ’Incod EotwW TO mvEDLA TÄS TpON-  Teias: quia testimonium Iesu est spiritus sanctus qui in prophetis  est®* 2: nam firmitate Iesu erat aspectus-iste et spiritus prophetiae;  nam testimonium Iesu est (+ et »manche«)!® spiritu sancto qui in  prophetis erat!! Z (nam firmitate Tesu est prophetia M).  19,11  Kal el8ov Tov oUpavov YVEWYLEVOV Kal Ö0 Ummos Aevk6ös, Kal 6  KaOnıLEvos Em’ adrov Kalovwevos mMLOTOS Kal AAnIwös : et vidi caelum  apertum et ecce en equus albus, et qui equitans erat super eum!?  vocabatur fidelis et veritate inventus-est 2 : et vidi caelum apertum  et ecce equus albus (-+ et »manche«) qui equitans erat in eo fidelis et  verus Z (et vidi caelum apertum et ecce qui equitans erat in eo voca-  5 om albam 3. — ® om istud 3. — 7 dicit ß. — 8 om Christi 3. — 9 om qui ... erat (!) 3. —10 +  et a. —11 est ß. — 12 om erat super eum 3.era !
et est TAat Uup! euU.
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LUr fıdelıs et verus M) KL EV ÖLKOALOGUVN) KPLVEL KL TOAELET :
et 1ustiıt1a i1udıcat et, bellat

19,12 OL ooOaALOL AUTOD hDAoE TUpPOS : et bellatores MTFE miılıtes) e1IuUs
qsicut flamma 19N18S et oculı e1IUSs (om sıcut) flamma 19N1S 7 (et oculı
e1Uus sicut aculae 1gneae M) KL M  Gn TNV KEDAANV aAUTOD ÖLAÖN-
WOTO 0)\ÄG. S et, Caput e1us diadema13s et capu e1uUS
COTON4E multae (ACC. !) (et caput eIUSs COTOLL2A ulta E COTON4E

multae) M) EX WV OVOLO VEYPAULEVOV O OÜOELS OLÖEV EL WL7 QUTOS ! quod
habebat nomına multa ser1pta, QUAaC eEINO sc1ebat ,T _ N1S1) solus
1814 et habebat scr1ıptum, quod eINO scıt at A N1S1) solus
1pse (nomına habendo scr1pta, quod EB quae eINO potest SCITE Q,

|| N1S1) solus 1pse M)
1913 KL mEPLBEBANLEVOS LWA TLOV ßeßa.‚up‚e'vov CLZ,U‚CL’TL } et lactus erat CITCA.

se-[1psum| vestimento asperso-sangulnels et l1actus CITCcAa se[1psum]
vestimento tıncto sanguıne (et lactus CITCAa se[1ıpsum ] vestıimento
CONNEXO sanguıne KL KéKÄ7}TG‚L T'O ö'vopa OQOUTOU Aoyos TOU
OeoÖ et vocabatur e1IUSs Verbum De1l (et VOCatur
e1uUs Verbum Del M)

19,14 KL T OTPATEULATA TL EV TW 0VUPAVÖ NKoAoVPEL QUTW Z7T7TOLS
AEevKoOts : et, dux ın caelo et vadehant post eu equl albı et, duces
caelı16 et mıhıtıae caelı vadebant-poöst (vadebant post M) OE U6E6-
bantur) eU. eQuUIS albhıs1” EVÖEÖVLEVOL 6UooLVOV AEUKOV
Kadapov : indut1ı18 bysso sancta M munda) indutı byssıs sanctıs
P mundıs) et, albısı9 (indutı bysso alba Sancta P munda) M)

19,15 KL EK TOU TTOLULTOS AUTOD EKTOPEVETAL PouUDala OEeta, LV EV QUTN  e
TATAEN T' eOvn: et a,h orıbus (%) ex1ıhat eNsIS ET gladıus)
acutus-Iactus, ut ferlat gentiles Gentes) et a‚h eX) OTe e1USs
ex1ıbat eNnsIıSs acutus-factus, 16 fer1at generatıones (natıones M)

KL QUTOS TOLULOVEL AQÜTOUS EV PA,  S S,  5  Öw 0L37;p{i { et 1s erat quı
pascebat eOSs vırga ferrea et 1s pascet EOS vırga ferrea KAaLl
QUTOS TATEL TNV ANvOoVv TOU O ZVOU TOU OvpoD TNS 0pPYNS TOU DOeoD
7T(1.VTOKP(£TOPOS S et 1s calcabat torcularıa I! torcular Dl ‘) V1N1
iırascıbılıtatıs P furor1S) 1TAae De1i omn1potentıs 220 et 1s calcabıt
torcular (calcabıt eOS qsicut torcular 1nı irascıbıilıtatıs P furor1s)
1TAae (0m 1ITAae M) De1i omnıpotentıs

19,16 KaL EVEL EL 7TO If‚l.LCi7'tov KL ETTL TOV WNPOV AUTOD OVOMLCO VEYPALILE-

diademata habendo nomına scr1ıpta et nomına scr1pta NEeINO sciebat al Il n1s1)
solus 18 aspersione San gulnıs et duces caelı vadebant pöst OU. UuUPD!

U albos quı induti erant et albıs 3 albis aß. 1S Tat Qquı calcabat
torcular V1n torcularıa (pl V1nı et irascıbıilıtatıs Il furori1s)
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VOV . et eTrat ser1ptum SUDEI vestimentum e1Us et dexteram (%)
femorıs e1IUSs princıpatus mE potestatıs) e1Ius et habebaft

talare SUUMm et, membra S11a scr1ptionem scer1ptam?!
(et erat ındumentum et, Z 81085 > SU4aSs (pl {) et

dextrum femur M)
19,17 KL EL  ÖOV EVAa  T AyyEAOV EOTÖTA EV TW AL et 1dı (om unum

Angelum qula stabat apud solem et ıd alıum Angelum qu1 stahat
solem KL é'fcpaéeli EV DwV Y }L€‘)/G)\7) A  EYWwWV ATO.OLV TOLS

öpVé0bs‘ TOLS 7T€TO‚[LéVOLS EV WETOVPAVNLATI (om et) clamavıt et, dieit
voluecres aves) caelı, qula clamavıt 1ın OCe OMN1-

bus avıbus volantıbus (verb. volare-fact1s) per-medium caelı dıcendo
dicens) (clamavıt 1n OCEe dıcendo omnıbus avıbus volantı-

bus (verb. volare-factıs) per-medium caelı M) ÖEÜUTE ovvayOnTtE ELS
TO ÖELTVOV T'O I.l‚€"}/0. TOU Qeo Ö venıte congregamını (1MD.) 1n COeNam

magnı De1 7 (venıte congregamını MD 1ın Iala COEeNaIln Del
M)

19,18 LU DaynTE 0'de(19 BaoıAewvV KL O'(iPKO.S‘ XLÄLdPXmV KL 0'0pras
ioxvp&3v KL TAPKAS LATATCOV KL T' QV KaÖnwWEVWV ET QAUTOV: ut 11an-

duecetis VE eX) corpor(e) (carnıbus C) reg1s et eX) corpor(e) (carnı-
bus C) PTINC1P1IS et, ducıs et E eX) corpor(e) (carnıbus C) equl et, qul
equltans erat eunNn. et manducabıtiıs (manducetıs) COTrDOI&
(carnes) ( —+ et, COLrDOIA& (carnes) valıdorum E forti1um) manche«)
et COTrDOTQ (carnes) caballorum P E eQUOTUM) et omnıum equıtantıum
1n e1Is (et manducabıtıs (manducetis) COr DL& (carnes) et

COTDOTA (carnes) trıbunorum et COTDOTEA (carnes) valıdorum fort1um)
et, COr DOTA (carnes) caballorum et equıtantıum In eIs M) KAaL 0'aprag
OLV TOV eAevfepwv KAaL SOUVAGmUV KL WLK POV KL LEYAAWV : et I
eX) COFrDOIC (corporıbus C) homınum (nNOoM. !) et lıberorum
adg.) et ETMASNOLUNL et pusıllorum et COrDOTA (carnes) l1berorum
et SC VOLIUNL, magnı (gen.) et, pusıllı (gen.) (et COr DOI& (carnes) omnıum
lıberorum et et pusıllorum et permagnorum M)

19,19 KL ELÖOV TO Onpiov KL TOUS BaoıAets TNS VYNS KL m”C OT, pa7'ev'p‚a'r C
AÜTOV OUVNYLEVA : et ıd bestiam et (0m L  22
terrae et mıhtias eoTrum ®3 CONgTEZAaLAS CZM TOLNTAL TOV TOAEWLOV
METOA TOU KaÖnNLWEVOV ETTL TOU LITTTOU KL UETO TOU OTPATEULATOS
aUTOÜ ! facere bellum 0O Jlo Qu1 eqgultans esf24 1n CQUO albo et (r
mıhıtıus e1IUs facere bellum( Jlo Qqu1 equltans eTat 1n CQUO a1bo et
OU: mıhtus e1uUs

19,20 KL é7TLG{O'Ü'Y] T'O 6’)']pl:0V KL UWET QAUTOÜD L EevöoTpOONTNS TOLNTAS
A scer1ptum 1118 Tat



Molitor

T' ONMELA EVWOTTLOV aUTOÜ ! et comprehensa-est best1ja et qui25 OCu

mendaces prophetae qu1 facıebant?2® s19na et COIN-

prehensa-est best]ja et Quı1 CUu mendax propheta quı facıebat s1gna
COTAaM (et comprehensa-est best1ia e CUu mendax propheta
Qu1 fecıt sıgna M) EV OLS €"TI'ÄQ{V’T}O'GV TOUS AaßovrTas TO
YApayıLA TOU 0')’]p[0‘1) KL TOUS TOOCKUVOUVTAS TN €ZK6VL AUTOD Q UOS
sedurxıt et dedıt accıpere?” ser1ptionem?8 bestiae (om et, adoratores
1Mag1nıs e1us)?® et QUOS seduzxıt et dedıt accıpere notam bestjae et
adoratores 1MagınNıs e1IUS (quıbus seduzxıt eos Qquı acceperunt ogratiıam
bestiae et adoratores 1mMag1nıs eE1IUS M) C @VTES eBANONGav OL ÖO ELS
TNV ALLVNV TOU ’7T'Upös‘ TV KOLOMLEVNV Oeiw : et viıyum (7) 1ecerunt
e0OS' 1n stagnum 1ON1S comburentis sulphure Vv1v(0os abhjecerunt 1n
stagnum 19N1S Incensı sulphure M)

19,21 KL OL AoıTroL ATmEKTAVÖNGAV EV TN pPolLDAaLla TOU Ka07„1‚é1101) ETTL TOU
Z7T7TO'U TN eEeA0ovon EK TOU TTOLATOS OQOUTOU et a lıı P M ceter1)
mortTI1ebantur 1n eNsSe P gladıo) equıtantıum, Qul ex1baft a,h PE eX)
OTE e1us et a.lı1 P ceter1) mortul-sunt In eNSe I! gladıo) equıtantıs

CU1US OT®e ex1bat; eNsSIS (gladıus) (et manentes E
relictı) occIısı-sunt eNSe a gladıo) equıtantıum a,h PE eX) OTe e1IUsS
M) KL 7T(X/‚VTG‚ T' äpll€(l EXOpPTAOONGAV EK T'WOV TOPKWOV OQOUTWWV :
et volucres saturatae-sunt eX) Corporıbus (carnıbus) eoTrum?®?

(et volucres saturatae-sunt Pr eX) COTrDOIE (carne) M)
20, KL E TOOV AyyEAoV KAaTaßalvovTAa EK TOU OUPavOÜ él XOVTO TV KÄ€LV

TNS ABUOTOU KL CZÄ‘UO' LV ‚LL€')/C{‚Ä’Y]V ETTL  w  Z TNV VXELDA AUTOD et 1dı alıum
Angelum qu1a descendebat; P de) caelo et habebat clavem ınfernı
(pl t.) et, catenam Maa 1ın INanu SWa (et 1dı Angelum qu1a
descendebat Ka de) caelo habendo clavem (20) infern1 et catenam

Maghamı iın SIl M)
20,2 KL €,Kp(1/‚7"’7)0'€1/ TOV ÖpPAKOVTA, ıs Ap)YAlOS, f  OS €’O'TLV AuıaßoAlos

KAaL ATAaVvÄsS : et habebat draconem serpentem prımum P D antı-
quum), qu1 est 1pse Beelzebul (bees zebug) et Safanas (satanay
et comprehendıt (aor.)! draconem serpentem manche«) prımum
P antıquum) quı est, calumnı1ator e  C} Satanas (satanay (et habuıt
I! tenuılt) draconem IMasgh UL serpentem prımum F ma antıquum)
qu1 est denuntjator (verb dedıtor) et Safanas (satanay) KL
é'3770€v (LUTOV yLALGO *  ETN ; et, vinzxıt 08 mılle (Sg.) 3/4  s

quı mendax propheta quı facıebat facere notam (L et
adoratiıonem 1Mag1nıs 1US et 6OS Jjecerunt 31 morlebantur ‚1156 Il gladıo) equıtan-
tıs QUUu: quı et volucres saturatae-sunt Il eX) Ar

comprehendens par aO0T.) (Le D et
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20,3 KL EBaAlev QAÜTOV ELS TNV ABuoooV KL EKÄELOEV KL e’aqßpafyccre‘v ETV
QUT W et lecıt eUu. ın abyssum infern1ı et celausıt et s1gnNavıt eU. Z)

(om et lecıt eum) 1n abyssum et vinzxıt et clausıt et S19Navıt
en M( LVL N TAOVNON ETL  X CX <OvN äpr TENECON CL yiALG ET ut alıter
NO  - adhuec seducat, homınes? (generatıon eSs Z)) donec consummMentur mıiılle
annnı (Sg.) (ne adhuc seducat natıones donec COoNsSsuUuMMEeENTUT mıiılle
annnı (Sg.) M) WETO TOUTAa 8€L Äv9fivm QAÜUTOV ILLLKPO‘V XPOVOV : et
post hoc solvet4 eu. paucum? tempus et pOsSt ıllud oportet solvere
(solvı manche«) eu. paulum quoddam (0om quoddam ymanche«)
tempus (et pOSTt hoc oportet solvı ın pusıllum tempus

20,4 KAaL ELOOV Opovovus KL e’Kd0caau ET QÜTOUS, KL KPLLO <ö00n aQUTOLS !
et v1ld1, thron1; et qu1 sedebant COS, iudicatıio® data-est eIs
et 1d1ı thronos et sederunt EOS et iıudıecatıo data-est (1udiıe1um
datum-est M) eISs KL TAS uy  as TV TETEÄAEKLOLLEVWV SL(X. TNV
MGPTUPI:G‚V ' Incod KL ÖL TOV Aoyov TOU Oeoü elıgere spiırıtüus” bo-

(29)8 In testimonıum? Tesu19 et In verbo De1n elıgere spirıtüus
WE vexatorum) propter testimonı1um Jlesu et propter

verbum De1 (et anımas vexatorum) propter lesu
et propter Verbum M) KL O Z'I'LV€ S OU 7T‚OOO'EK'JV’Y]O'(IV TO Onpiov oUÖ
TV €ZK6V(L aAUTOD KL OUK é')\0!./301/ T'O YApayıLO ETTL T'O LLETWITTOV
KL MNv  e TV VXELDA AUTOÜ:! hı sunt Qu1 1011 adoraverunt bestiam et
NOn MT NneQuUE) imagınem e1IUs et 101 acceperunt scr1ptionem S18N111

Tontem SUuamn et ON dexteramı?2 et

eos QUOS n Qu1 !') NO  a adoraverunt bestiam (0m et non ımagınem
e1US) et nNnon acceperunt notam 13 e1us ın frontıbus SU1S et 110  S

dexteram SUualmnl 7 (quı1 NN adoraverunt bestiam et imagınem
eE1US et NO  v acceperunt notam rontem et 11Nan u M)
KL é'Cno-av KL EBaTLAEUOAV UETA TOU AÄptoTOD VLALO ET ; ist] SUNT,

Qqu1 SLen Zrgl stabunt) et, regnabunt CUu Chrısto14 et STE-
terunt wg et regnaverunt OULIN Chrısto ( + ın ymanche«) mılle
ann(0s) (Sg.) 7 (et vıvent IbeggeEi) et regnabunt ÖCUu Chrısto mıiılle

(Sg.) M)
20,5 KL OL AoLTrOL TUWV VEK PWV OUK ECUNTAV AXPL  N TEAECÖN T' XZ)\LG. ETN !

et post hoc eX) mortuls eINO venıet (ElEugt) da_

tiıonem mıiılle AMNLNOTUIIN (verb annı)!5 et, pOosSt hoc M eX) mortuls

gentiles Gentes) solverunt 2’ solvı (Lo paulum quoddam 6 hronus et
sedebant UPD! e0Ss et iudicatıo SpIr1tUsS (20) (aCcC pl.) Il vexatorum) aß,

CL ın est1imon10 eligens par a0T.) Spirıtus (nom pl ') bon(os) (29) propter testimonıum
esu a e1lus dexteram notam aß. YU| 1ın mille 10381 8g.)
aß et pOoSt hoc Il Sunt quı vıivent e regnaverunt 6308 Christo NNIS (Sg.)



Molitor

nemo16 stetıit Elug 1n econsummandos mıiılle annOos1” (Sg.) (et
relıquı mortuorum NO  a adhuec venıjent (ElbugEl STa 1xerunt !)
donec CONSUMMENTUT illos mıille AMNNOS Sg.) M) r  QUTN AVa-
OTOOLS TPOTN : aeCc est prıma surrect1018 aeC est surrect1o0
prıma

20,6 UAKAPLOS KAaLl (i'yl.09 EX V f.Lép05‘ EV TN ä.VG.O"TdO’€L TN TOOTN:
beatı (Sg.)1® sanctı (dat pl.) quı habent?20 portionem ın regnatıone
Il regNO) (surrectione £)) prıma?! (beatı SUnTt et, sanctı qu1 habent
partem 1n surrectione prıma M) ETTL TOUTAV ÖEUTEPOS 0(iVa,‘7"09
OUK EVEL EEOVOLAV : Ssuper“* e0OS secunda INOTS 1O  a habet princıpatum
ean potestatem) (quıia M) hos (hös M) secunda ILNOTITS 110  -

habet princıpatum a potestatem) AA ECOVTAL LEPETS
TOU 0€0  U KL TOU XptoToD: sed sunt23 (erun sacerdotes De1 et,
Dominı1 lesu Christ124 (sed sunt sacerdotes lesu Christi M) KL
BaoıAevoovoiV MET aAUTOÜD yLALG ETN . et regnabunt Cu e025
et regnabunt ÖUu ılle ann(0s) (SQ.)

20,7 KL OTOAV TEAETÖN T' yiALG ETN }\‘U67'50'€7'(1,L OATAVAaSs EK TNS DvAaKYS
AUTOÜD et post mıiılle Sg.) solvet satanam et auferet (verb.
trahet) Carcere°%6 (et quando consumma buntur (Sg.) mille annı
et ex1biıt FE e) Carcere eX) vinculıs SU1S M)

20,8 KL EEEAEVOTETAL TAAVYTALl T eOvn T' EV TAaLS TETTAPTLV VwWVLOLS TNS
Y7IS et ex1bıt 1n Pa ad) seducendas?” generationes OMNES23

per-quattuor reg10nesS terrae et, ex1bhıt et, seducet generatıones
PCLI-QqUattuor reg10nes terrae S (et exıbunt seducere

natıones QUaC SUNt 1ın QqUattiuOr angulıs terrae M) TOV I'  WwY KL
Maywy, OUVAYyayELV QÜTOUS ELS TOV TOAEWOV SOg (ACC.) (et OS Z)
et ACC.) accıpıet pPeI congregandum DeI eOS (verb. 11S ansTr.)
In bellum (et Gög (acc.) Magög et CONSTESALEC eOS a bellum M)
&Z cipt0yö$‘ QAUTOV WwS LLWOS TNS Oaldoons : QUOTULLN (cu1us Z)
1U EIUS sicut ATeNa MAaTIS ( —+ innumerabılis Ü) quorum
NUMEeTUS es1, sicut marTıs M)

20,9 KL AvEBNTAV ETTL  v  :& TO TÄCTOS TNS VYNS et, ex1ıbunt D ascendent)
ın latıtudınes (pl t.) Lerrae?? et exıbunt z ascendent) 1n latıtudı-
N1e (latıtudınes Ymanche«) Lerrae (et ex1ıbunt latıtudınem
tLerrae M) KAaL EKÜKÄEUOOV TV TAapEWBOANV TV Y LOV KAaL TNV
7TOÄLV TNV NYaMNMEVNV : et, ceıtreumdabunt?® CITCA V.) castra SaNc-

110  w Il eX) mortuls NO  - stetit Ul In consum ma tos ‚IN surrect.io
prıima beati habeant habebunt) aß. regnatıon1s primae et up

11 Christi NNOS (Sg.) et solvet satanam NN Sg.)
2 et seducet et exierunt (ascenderunt) ıIn latıtudinem terrae

cireumdederunt
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OoTUumM et, eiyvıtatıs dilectae31 (et bellabunt OU. castrıs Sanctorum et
C eivıtate dılecta M) KL KaTéß'f] TUP (LTTO TOU DeoÖ EK TOU
0VUPAavVOoD KL KOATEOAYEV QÜUTOUS ! et descendet3? 19N1S E de) caelo
a hs A a) Deo et manducabıtzss eOosSs (et descendiıt (aOT.) 19N1S Deo
- de) caelo et manducavıt eOS M)

20,10 KL 3ch.ßo)\os TAQUVOV AÜUTOUS €  BA  N  0n ELS TV AUWVNV TOU TUPOS
KL DQeiovu : et ımperatorem satanamı34 Qquı seduzxıt eosS et
1acıet eOSs iın INAaTIe 1ON1S et sulphurıs3® (et calumnıator qu1 seduzxıt
eOS abiectus-est ıIn stagnum 19N18 et sulphurıs M) OTTOU  e KL T'O
0')']plfOV KL L EevöoTpOONTNS : ubı eTrat bestla et menda{(ces) prophetae
(mendax propheta A (ubı bestia et satfanas propheta M) KL
Bacavıc)ncovTtaı NMLEPAS KL V‘UKTÖS >  ELS TOUS AlOVAaSs TQWWOV aZc6vwv s et
malhlıs-affieientur dıe NOCTe ( 1ın sgecula saeculorum Ü) (et OLU-

elabuntur dıe et, 1n nNOCTe 1n saecula saeculorum
20,11 KL ETOOV Opovov LEVOV AEUKOV KL TOV KaÖNWEVOV ET AÜTOV et

(0m v1d1) thronus NUS INAaSNUS et albus et SUPECI hronum sedens
et v1d1, thronus albus MAagNUus, et euUum sedens38 (et vldl1, thronus
Masghus et, albhus et Qu1 sedebat euUN. &ö (LTTO TOU T POCW-
TTO  S é'q$vyev YN KL 0UpAaVOS : QUO facıel metu e1IuUs perıbant
et fugJlebant caelum et Lerra?? Cu1lus facıe tımebant et fuglebant
caelum et erT2a (a CWUSs facıe fugıt caelum et erITa M) KL ‘7'67T05‘
OUY eüpeOn QUTOLS : et locus nn inventus-est (e1s CZ  S

20,12 KL E 1OOV TOUS VEKPOUS TOUS WEYAAOUS KL TOUS LWLK OOUS EOTÖÄTAS
éV(„{)7TLO'V TOU Opovov, KL BıßAia nvoLyOnNoav : et 1dı hronos DETIMAS-
105 et OTTUOS qu1 stabant apud thronum, et scr1ptiones (Sg
hıbrı) aperliebantur QUaEQUEO et, 1dı OTtUOS ETMAaSNOS
et pusıllos Qquı stabant throno, et codıces aperiebantur “°
(et 1d1ı OTtUOS et ETMAaSNOS et pusıllos Qqu1 stabant throno
et hbr(1) aperti-sunt M) KL AAAO BıßALoV ’fiVOZXÜ'T) / EOTLV TNS

wNS et a lıa SsCr1pt10 aperliebantur SE ') QUOFULLL nomına scr1pta-
SUNT 1n LOmMO vıtae4ı et alıus lıber (nb f apertus-est vıitae (et
a 111 hıbrı (ACC.) aperti-sunt quı1 SUNt vivıfıcatıonıs M) KAaL €‚KPL‚0'YIO'G‚V
OL V€Kp0i EK T' QV VEYpAlUWEVWV EV TOLS BıßALOLS KL T' EPYa  » QUTWOU :  *
gecdnC 42 et 1udıel1um factum-est mMortuorum ıIn lıbro secundum

31 ciıyıtatem dAilectam descendit aOT.) manducarvıt 2’ et

imperatorem aß, et ımperatorem satanam quı seduzxıt eOÖOS aß. 1M.-

peratorem satanae quiı seduzxıt COS, jecıt e6cOSs 1ın INaIe 12N1(8) sulphuri1(s) mendax PTO-
pheta et vldi, hronus MagNUus multus (2) eft, up[ra| sedens QUO metu et
facie 1USs peribant caelum et terTa 1dı MOTtUOS (3) et ErmMaSNOs, lıbrı aperiebantur

UuUOTUM nomına vıtae sed



Molitor

UN1USCHIUSQUE (nb.) et, iudieatiı-sunt mortul scr1p(t)ıs secundum
SW  < (et iudieatı-sunt mortu1l ser1p(t)1s 1n hıbrıs et OPETA (
M)

20,13 KL é'öwst Bahacoca TOUS VEKPOUS TOUS EV S  S  > et dedıt
INare SUOS (et dedıt INAaTrTe OTtUOS Qquı ın eranta3 M) KL
Üdva;ros KL Ö  NS SEÖWKOV TOUS VEKPOUS TOUS EV QUTOLS KL EKPL-
Üvyaav gKCLO"TOS KTa T EPYO  X AUTOV : et INaAaTe et infernus
(L f} (om dederunt) OTtUOS SUOS et iudıieatı-sunt qu1sque secundum

S11l (0mM M)
20,14 KL OavaTtTos KL Ö  NS eBANOnNoav ELS TNV AUWUVNV TOU TUPOS : et 1N-

mortem et, In infernum dedıti-sunt et, 1n stagnum 19N1844 INOTS (et
LLOTS M) et infernus dedıtiı-sunt (abıectı-sunt M) 1ın stagnum 1LONIS
0‘5TOS 90.1/(17' 'oS ÖEUTEPOS EOTL, AL TOU 7T'UPO,5‘ : aeCc
est INOTS secunda

20,15 KL »  EL 708 OUY eüpeOn EV T7 BißAw TNS Cw  NS yeypa‚u.‚u.e'vog S et Qu1
< non inventus-est 1n lıhbro vıitae scr1ptus (qu1 NO  S

inventus-est, SsCr1ptus ın lıbro vırıfıcatıonıs M) ©  BA  N  07 >  ELS TV AULLNV
TOU TUpPOS : cadet 1ın stagnum 19N18 lactus-est 1ın stagnum 19N18
(abıectus-est 1ın stagnum 19N1S M)

21,1 KL ELÖOV OUPAVOV KOLVOV KL VYNV K(1.LV7;V ] et 1d1ı caelum et
terram (et 1dı caelum VaCUuum (KEevos ] et terram VaCcUualn

Vap TOOTOS OUpPAaVOS KL 7TPUS’T'T] V amn AOov : Na pT1-
Hu caelum et (om prıma) terra transııt) (et VaCcuum caelum et
erITa transııt M) KL ahaccoa OUK EOTUW ETL }  X  * et INare alıud 1O  S
adhue est? et, INAaTe 10N exsıstebat (et INaTe 1O  > adhuec est M)

21,2 KAaLl TNV 7TO)\LV TYWV OL YVLOV 'TepovoaAnıu KOLVNV E LO0V KATOABALVOVOOV EK
TOU OVUPAVOD (LTTO TOU Oeoü: et vıdı qu1a descendebat M de)
caelo Deo®3 et eıyıtatem anctam lerusalem ıdı quı1a
descendebhat Deo et, E de) caelo (quıia eiyvıtatem sSanctam leru-
salem vıdı descendendo E descendentem) de) caelo
Deo M) NTOLLAOLLEVNV WwWS VÜLODNV K€KOO'IJ‚')’„‚L€V”I]V TW Avöpt AQUTNS
SPONSamM or< dı >natam Na ornatam) et, adornatam et, data-est
1ITO S3110 or <dı >natam M ornatam et | prae |paratam sicut
(+ et manche«) SPONSamM vir(0) su(0 (Iprae|paratam s1cut SPONSAaM
or <dı >natam VIT(O) SUO M)

et dedit INaTIe foras mMmoOortuos ubi quı Qqu1s Tat el et INOTS et infernus dedidit
In stagnum 12N18 qu1  a  cumque> 11O.  - aß.

quıa prıma terTra transııt 2 et INAaTe hoc et Cıyıtas DNOVEa Sancta lerusalem aPPa-
rebat qula descendebat Il de) caelo S Deo or<dı:>nata e adornata sıicut et SPONSa
data-est VITrO SUuUO
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21,5 KL NKOVTO DwVYSs WEYAANS EK TOU Opovov Aeyovons : et audıvı
Cem 7 EDn de) caelo qula dieebhat et audıvı ( + Maghamnı
yYmanche«) PE Z de) caelo UUa dıeebaft (et aUd1VI IMAaghalı
WT de) caelo diıeendo N dıcentem) M) LÖOUVU OKNVN TOU DOeo ü
MUETO TV Av pwTWV KL OKNVWOEL WUET QUTOV ! eECCeEe taberna-
eculum® De1l ın med10 homınum et habıtabıt ( —+ uUunNna Ü) (311 e1Is eCCe

habıtatıo De1 GUMm omınıbus et habıtabıt O e1Is M) KAaL AUTOL
AaoLı OQOUTOU ECOVTAL KL QUTOS 9€OS‘ WET AÜTOOV äU’T'G.L € et, 11 ıIn
populum Ee1US6 Cu. et 18 Deus eoTrTum !‘ 11 populus el et, iste
Deus (et 11 populus e]uUSs erunt et 1s Deus Cu e1S erıt M)

‚4 KL eEaAeEiLeL ATOLV ÖCLKPUVOV EK TQWOV OO aAUÖOV QÜUT@V : e annullabıt
D delebit) lacrımas (pl t.) €) a‚b oculıs (et sanctiıfı-
cabıt Wg mundabıt) lacrımas a,h oculıs M) KL
QavaTos OUK EOTAL ETL. et INOTS alıter (at) 1O  w adhuec dominabıtur®

et INOTS 110  a adhuec exsıistıt (sıt er1t M) OUTE 7TéVÖOS‘ OUTE
KOAUYN OUTE 7TOIVOS‘ OUK äOTCLL X  ETL 10 Iuctus et 1011 T neque) clamor,
1O  u dolor et NO  > solheitudo® Nnon Iuctus et NO  w clamor, NO  a dolor et
1O  e labor (verb. 9 ae) 11011 adhuec exsıstıt (et NN |! NnequUe)
clamor et dolor 110  - adhuc sınt A erunt) M) OTL T TOWTO
o’.77"?;)\ßev - qul1a amotum-est et. fug1it facıebus eorum 19 qula PT1-
INU transıt 7 (prıma ingressa-sunt transıerunt) M)

‚ö KL €z77€V KaÖnNwEVOS ETTL TW 0p  OVW L801) KG.LV& TTO LW 7TdVT(].: et
dıxıt (—+ ad Z/)) qu1 edebat1ıı thronum : ECCe faC10 OINNE

(et dixıt m1ıh1 qu1 sedebat SUP thronum
fa.C10 OINNe M) KL A  EvVeEL ypaıbov OTL ‘°UTOL OL A  OVOoL 77'L0"7'02 KL
aANndıvor ELOLV * et dıceıt ad mMe1® ser1be1l: quia 2eC (Sg.) est, P sunt
verba ıdelıa et veral4 et dıxıt (dıcıt ymanche«) a ser1ıbe 2eC
verba era et fıdelıa 7 (quıia aeCc verba ıdelıa Sunt et era M)

21,6 KL ELTTEV LLOL VEyYoVva. EVW T'O 0B  »  Ada KL TO W, AapPXN KL TO Té)\0$‘ A
et dıeit factus-sum fu1)15 CO a]b En C) et Ihe || w)16, PTINCLP1LO
et posthac et 1ın geternıtates et UunCcC CDO SUumM.: et dıicıt ad 106 .

actus-sum alpha al et (khem8), princı1pium et |con]summatıo
(et dıxıt actus-sum PE ful) CO alpha et, (Oön), prinec1p1um et con
summatıo M) EVW TW Öub&vTı ÖMOW EK TNS MNYNS TOU öBQTOS
TNS CwNs 8(x)p€dl/ ; et qu1 SUnNT sıtıentes dabo e1Is |! e) fontıbus!18

In domo J ?) 6 et 11 populus 1USs et 1S est Deus 1O.  - dominabitur et
110  - clamor et 11O  > alıter dolor et 1O  3 sollieitudo alıter 1O.  S adhuc servet servabit) e0ÖOS

qula amotum-est dixıt a quı edebat et dicit ad seribe haec
verba sunt Vera VEa et ıdelıa aß. alpha est et ?) O, a b et, kxhe et khe

et In posteritates Qeternıtatum Su quı sunt aıtientes (Sg.) dices e1 Il e1s ?)
de) fonte gratıs



Molitor

aQUaruM vivıfıcatıonıs bıbere oratıs e sıtıentıibus do - z e)
onte vıtae oratıs (et sıtıent] dabo WE e) fonte V1VI1-
ficatıonıs oTatıs M)

24 VLKOV KÄANPOVOMNTEL TAUTA} et quı invenl]entur vıctores hereditabunt!1?®
hoc OINTIE quı vincıt heredıtabıt hoc (quı vıncıt heredıitabıt
hoc M) KL ETOLAL S>  > Oeos KAaL QUTOS EOTAaL LOL ULOS ! et CSO ETO

eIs Deus et, 11 erunt mıhıj populus?® et CDO ETO e1Is Deus et 11 erun
mıhı ıln (et EeTO eISs Deus et, 18 erıt INEUS filıus M)

21 ‚ö TOLS ÖELAÄOTS KL (i7T[UTOLS‘ KL €ß8€)\U')/}L€VOLS‘ KL DOovEDOLV KL
TOPVOLS KL q$ap‚u.a;coi‘g KAaL ELÖWAOACLTPALS KL TAOLV TOLS EVÖEOLW :
et ıterum propter tımıdos I ineredulos 2)21 et ImMpurTOS?? et OCCISOTES et
fornıcatores?3? et, homıines-mag1cos et veneficos et iıdololatras et
mendaces et 1Mp10S et tardıs t1m1d1s) et iıncredulıs,
oce1ısorıbus et, fornıcatorıbus et hommı1ıbus-mag1cıs et ıdololatrıs et
veneflecnus et omnıbus mendacıbus, IM P1LS (tımıdıs autem et Pavıdıs et,
IMpUrIS et fornıcatorıbus et homınıbus-magı1cıs et ıdololatrıs et, OMN1-
bus venefiecn1s et mendacıbus M) T'O LEDOS QUTOV EV T AL N
TN KOLOMLEVN TUpL KL Qeiw : QUOTUMM port1io SUOTUMn P eorum) Iın
StagNO comburente sulphure?‘4 QUOLULN port10 SUOTUIN qa * eorum)

IncensoıIn StagNO INncCenso 1o9ne et sulphure (port1i0 eEeOTUNL 1ın StagNO
1gne et sulphure

21,9 KAaL nAOev ELS EK T'QOV TT A EAWV T' QV EXOVTWV T' TT ÖLAAaSs
T (WV VELOVTWV T'UWV TT 7T)\1;‘)/5)1/ TV EOXATWV : et enıt apud [
ad) 1L1US eX) septem Angelis quı habebant septem phıalas
impletas septem finalıhbus (fıne P finalıbus) £) |con ]summatıon1ıbus?5
(} (et enıt NUS quıdam P eX) Angelıs qu1 habebant septem calıces
ımpletos septem ultımıs plagıs M) KL EAdANTEV MUET EWOD AeywV :
(om et) locutus-est26 et, dıcıt (et locutus-est dıieendo
M) ÖEVpO, ÖELEW (TOL TNV VÜLDNV TV VUVALKO TOU QOVLOVU : CO
ostendo2”7 t1ıbı SPONSam et mulhlierem DE uxorem) Agnı venl], OSTtEeN-
dam tıbı SDONSaI et muliıerem PE uxorem) Agnı (ven1 et ostendam
tıbı muherem SPONSaLIL Agnı M)

21,10 KL AMNVEYKEV LE EV MVEULATL ETTL äp09 }‚(‚é')/0. KL üln AOV KL EÖELEEV
ALOL 7V r OALV TNV OLVL €I€PO‘I.)Ü'(1„Ä')’;M. ] et accepit induxıt
montem 1U altum et28 magnum“* spirıtu SaNCTLO et ostendiıt m1ıh]y
eiyıtatem sanctam |quae| SUTSUMm Terusalem et montem PaCcıs et

(om et) quı CumMque _> invenljetur vıctor, hereditabit et 11 Tunt M1 populus
ineredulos aß, ımpurum et fornıcatores QUOTUHL port1io SUOTUMmM

eorum) est 1n stagn(0 comburent(e) Lgn(e) et sulphure finiıs | con Jsummatıo(ne) et
locutus-est ostendam altıum et et
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accepit induzxıt 1ın montem 11UI1 altum et Maghum spirıtu et
ostendıt mıh1 eivıtatem MAaghanı et SancLam lerusalem 7 (et induxıt

spirıtu montem INa U et, altum et ostendıt mıh1 eiıyıtatem
|quae| SUTSUM lerusalem sanctam M) KATO a:.'vovcrav EK TOU OVPC-
VOU (LTTO TOU Deoü: qula descendebat?! (descendens erat; descen-
ens »manche« £)) E de) caelo ahes a) Deo omn1potentı Ü)

(quia descendebat P S de) caelo Deo M)
21,11 EXOUOOV TNV Ö  OCOV TOU DeoÖ: QUAC (et £))3 habebat glor1iam Del

habendo dn habens) 1INONS PaCcıs gloriam (0m Deı) DwoTNP
QUTNS 5}‚LOLOS ALdw TLULWTATW, WwWS LOw LO TTLÖL KpUO'T(1,)\Ä[COVTL ;
et erat ın lucıdıtas honorabılıum P pretiosarum), et

1aSPI1S, et, sardıon: et ut-gelu-relucens et ucıdus erystal-
Jus)33 et erat 1n iıllumınatıo sımılıs (verb. sımılıs-facta) geMMI1S
honorabılıbus ET pret10s1s), lapıs 1ASPIS erystallınus (sımılıs-erystallo)
et VIVUS (eu1us Ilumen el eTrat sım1lıs 1aspıldı SEMMAC ucıdae M)

21,12 EXOUOU TELYOS MEVO KL üln Aov, äXO'UO’(L TUAOQVAS ÖÖEKA } et eran
moen1a e1uUs et, turres e1IUSs altae, et habebat 1ın se1psa ost]1a
P portas) duodecım?4 C : et, erant moen]1la e1USs et alta et,
habebat ost]ıa duodecım quae habebat MAaghuhn et altum
habendo E habens) ost]1a duodecım M) KL ETTL TOLS 7UAÄOQOLV
ä‚'}l'}/ éÄO‘US‘ ÖWMOÖEKO. KL (;V6 MWOTO ETLYEYPAMLMEVA T éU')'LV T' UODV ÖMÖEKAa
vA ULGWV 'T 0'pafiÄ ; et nom1ına CU1lUSquUE OStT12a scr1pta
secundum duodecım trıbuum trıbus) Israel35 et 1ın duodecım
ost1uıs duodecım Angelos et nomına UOTUMYUC (cu1usque manche«)

ostla, scrıpta erant secundum duodecım trıbus Israel (et
nomına scrıpta erant QUAaE sunt nomına trıbuum fıllorum Israel M)

21,13 (LTTO AVaTOANS TUÄQVES TPELS KL &u  ATO Soppä TUAOQVES TPELS KL &u  TTO
VOTOU TUAOVES TPELS KOAaL (LTITO 3va‚u&‘w TUAOVES TpELS } 3,h OTtEUS-SO-
hıs !! orıent1s) reg10one ost]1a tr1a36, a,b occıdentis reg10ne ostıa tr1a37,

septentrionum P aquıllonıs) reg]one ost]a trıa, merıdı1el O austrı)
regıone ost]ıa trıa a,h ortüs-solıs orıent1s) regıone ost]ıa trıa et

septentrionum gr aqgullonıs) reg]one ost]1a trıa et mer1diel J austrı)
regıone ost]ıa tr1a et 93,D occıdentis regıone ost]1a trıa

21,14 KL TO TELYOS TNS 776Äew5‘ N  EXWV B€}LE)\{O‘US ÖOÖEKA } et moen1a C1VI-
tatıs fundamenta duodecım38 et moen1a (murus ymanche«) civıtatıs

sanctam |quae] SUTSUIN Lerusalem et montem pPaCıs descendens est de)
caelo Deo omnipotentiı et 1ın illuminatıo similis < -facta > gemmı1s honora-

bilibus, 1aSpIS, gelüs (pl t.) specı1es et V1IVUS et, Tat J ! moen1a 1USs magn(a) et, &)
(om et habebat In se1psa ostıa duodecım) ın Se1psIS ostiis A Angelos Culusque ost1i

(pl up' ıd scr1pt1s nominibus (gen. a.DS.) X11 tribuum Israel et et

et fundamenta cıiyıtatıs duodecım



Molitor

habebat ( !) fundamenta duodecım (et atıtudo eıyvıtatıs habebat
duodecım 1LUINETOS (Sg.) M) KL ET AaÜUTOV ÖmWÖEKAa 6V6 MOTa T' OOV
ÖmMÖEKAa (;.’ITOO'TÖ (WV TOU &pVI:O‘U } secundum3? nomına Apostolorum
Agnı et, ın eIs duodecım nomına duodecım Apostolorum Agnı (et
duodecım Apostolorum Agnı M)

21,15 KL AaA WET EWOD ELVYEV }Lé')'p0]/ KAAOLOV XPUTOUV : et Qu1 I8-
quebatur ad-me 40 habebat mMensuram 4 1n INa uUu Su.  z et quı loque-
batur habebat calamum AUTEeUIMN (verb. aurum) 1n SUÜ:

(quı loquebatur habebat arundınem AUTEAaMN

(verb. aurum) M) P  LV WETPNON TNV 7TO)\LV KAaL TOUS TMUAQVAS AUTNS
KAaL TO TELYOS QUTNS ut metiretur eıyıtatem et ost]ıa e1u<42 et moenı1a
e1us (L  =

21,16 KL TOALS TETPAYWVOS KELTAL } quıa erat 44 sedes DE sıtus) eivıtatıs
quattuor aterıs P quadrum) et eTrat ecıvıtas quadrata (et eıyvıtas
quadrangula (-=— quadrata) stat(== sıta-est) M) KL TO UNKOS QUTYS
OCOV  T TO 7T)\(i7'05‘ . et, quanta 45 longıtudo e1IUs tantundem ”FE anta) 46
latıtudo e1uUSs et quanta longıtudo e1uUs tantundem O anta)
latıtudoa et altıtudo aequalıter (et long1tudo elus quanta et latıtudo
E1US M) KAaL ELETPNTEV TV 7TOÄLV TW K (l.Äd„l‚b(p ETTL  w  - U7'a8[a)u (W-
8€Ka. VYLAÄLLÖWV et mensus-est eıyıtatem et erat eNSUuUTa

Jongıtudinıs e1uUSs duodecım stadıa 47 et erat eNSUuUTa longitudinıs
e1uUs duodecım mıiıllıa stadıa (et mensus-est eıyvıtatem duodecım
stadıa M) TO UNKOS KL o 7T)\0{'7' oSsS KL T'O UWOS  r QUTNS W  LO €’O'TI:V e
et latıtudo et altıtudo tantadem *° et atıtudo e1IuUs et altıtudo una-
eNsSurTa Il aequalıs) eubo (dat.) (longıtudinem e1uUSs et latıtudınem
et altıtudınem eIuUs M)

2417 KAaL €’‚U‚E/Tp’)']O'EV TO TELYOS QUTYS éKO.TÖV TECTOAPAKOVTA TECTAPNWV T NN V
et MEeNSUuS-es e1uUs COA et, cubıtos (Sg.) et, INeENSUS-

est e1uUs centum et, quadragınta et, Qquattuor stadıa (quı et,
mMeNnsSus-est e1us centum quadragınta et QqUattuOr eubıtos (Sg.)
M) [.LéTPOV Av pWTOU € EOTLV AyyEAov : secundum INeENSUTam hom1-
1U QUAaE est Angelı eNSUuTa (mensuram M) homiınis QUAC est
Angelı

21,18 KL EVÖWLWNOLS TOU TELYOUS QUTNS 2f(l0'77(„5‘ S et, aedıficatıo WE SETUGC-
tura moen1ı1um |! eX) geMMIS honorabıilıbus P pret1os1s)
12 SPIS P laspıde)“% et erat aedıfıcatıo na structura) moenıum

secundum et loquebatur et AaAUuTtTeAImMM et ost]a e1IUSs.
UTU:! 1US et Tat quanta Tat antundem tanta) Tat de-

C6 millıa stadia S9g.) et atıtudo 1US una-mensura Il aequalis) oenıum 1US
©X) gemm1s 1aSPIS
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ceivıtatıs 1aspls V 1asplde) (et tegumenta murı [exX] 1aSPIS (!)
gemMmM1s M) KL 7Té)\b5‘ XPUOLOV Ka0apöl/ 5‚u‚OLOV UC,  AWw Ka9ap@ ;
et eıyvıtas aD eX) AaAUTO SaNCTO m mundo), sımılıs Sancto ET MUNndo)
et, a1bo v1ıtro°59 et eıyvıtas erat AUTO PUTIO, sımılıs SaNCTLO P MUundo)
et albho vıtro (et ambıtus eivıtatıs a,h P eX) AUTO SaNCTLO P mundo)
ıIn sımılıtudıne(m) sanctı P mundı) vıtrı

21,19 OL 0€‚.LéÄLOL TOU T€IfXOUS TNS TOAEWS TAVTL L0w TL‚LU{(.P KEKOCWNMLEVOL:
et ( —+ erat ymanche«) fundamenta eivıtatıs a,bh VE eX) omnıbus gemmı1s
honorabılıbus PE pret1i0s1s) (et aedificatıo (.__ structura) murı C1VI-
tatıs Omnı1s eX) geMMIS honorabılıhbus OE pret10s1S) M) Oewe-
ÄLOS TPÄOTOS LOLOTLS , DEUTEPOS aci7rqßecpos‘ $ TP L/TO$‘ VaAKNOGOV,
TéTGP'TOS T7LAPDAYOOS : prımum fundamentum MUrTI 1asp1s°1, secundum
sa(p)phırus, tertı1um?®? lapıs-lasuratus S chalcedonıus), quartum®3?
smaragdus fundamentum prımum Murı 1aSpIS, secundum sa(p)
phırus, erti1um chaleedonıus (verb. colorıs-aerel), quartum smaragdus

(secunda (0m prıma aedıficatıo) sa(p)phırus, tertıa oTanatus (karke-
han chalcedon1us), quarta smaragdus M)

‚20 7Té}L7TTOS‘ OapÖOVUS, EKTOS aoip3:.ov, eEB00LO0S ypucoALdos, 0V000S
BnNpuAOSs quıntum®* SardonyX, sextum®® Sardıon, septimum CAaLr-

quintum SardonyX, sextumbunculus56, octavyvum?” beryllus
Sardıon, septiımum chrysolithus, octavyıum beryllus (quinta ONYX,
SEXTA Sardıon, septima aurıgemma VE chrysolithus), OCtava beryllus
M) äVG„TOS‘ TOTMACLOV, 8éKG.TOS‘ VPUOOTPACOS, EVÖEKATOS
Oos,  VAaKLV! 3w3€':<a‘rog Ci‚l‚bé9‘l)0"l'05‘ C nonum>® topazıon, deceımum
majlachıtus SE Chrysoprasus 2)59 undecımus hyacınthus®, duodeecı1-
111U1I1 granatum topazlıon, decımum Chrysoprasus, unde-
ım[ us] hyacınthus, duodecım/|us| amethystus (nona topazıon, eC1-

lapıs-lasuratus, undecıma hyacınthus, duodecıma chatus (2);
terti1a-decıma margarıta —

21,21 KL OL ÖwWÖEKA TUAOVES ÖGÖEKE UApPYApLTAL : et eTran duodecım
ost]a PE eX) duodecım margarıtıs® (ostıa (S@ !) M) @LVa  u ELS
gK(IO'TOS‘ T' UWV TUAGVWV YV E& VOoSsS ‚u.apyapc'7'ou G aequabilia QUAaEQUE
ost]ıa erant, sıngula®? ost]ıa P eX) sıngulıs margarıtıs® aequabilia
et QUOTFUNLY UG S '] ost]ıa erant sıngula ost]ıa E D eX) sıngulıs margarıtıs
(Sg.) quae erant a,.h ET eX) un margarıta M) KAaLl mAÄGTELA TNS

et cıyıtas AAur Sancto !Il mundo) similıs a 1bis gemmı1s honorabilibus pret10s1s) et

fundamentum primum murı 1aSPIS et et ertium et quartum et quıntum
et sextum et septimum chrysolithus 57 et octavrum eT, 10808

et decımum hyacinthus a !) et undecımus malachiıtus chrysoprasus et I ?)
X43 ”r ?) margarıtıs (verb prophetis) et QUAaECQUC ostJa erant ei singula margarıta
una



Molitor

TOAEWS VPUOLOV Kalapov WwWS UaAOS ÖLAUYNS : et medi1ia-reg10 cıvıtatıs
ab A eX) AaA UTO SaNnCctLO WE FE mMmundo) et INQTESSUS ost]1a. splendidus®*
ut crystallum (verb. beryllus)®5 ei amplıtudo eıvıtatıs
sicut vıtrum nıtıdum (et forum eiyvıtatıs AaAUTUN sanctum MO I1L1LUN-

dum) ut vitrum perlucıdum, et INgTESSUS ostı1um ut erystallum
(verb beryllus) M)

‚22 Vap K‘UIPLOS 6€0$' TAVTOKPATWP Vaos QUTNS €’O'T'I‚V KL TO äPVLOV e
Da Dominus omnıpotens templum eTat ın et Agnus unıgenıtus
Kıllus De1 [eX| altare sanctıtatısee Na Dominus Deus omn1potens
est templum ın et Agnus (quıa Dominus Deus omn1ıpotens est
templum e1IuUs et Agnus M)

21 ‚23 KL 7TOALS‘ OU VPELAV EVEL TOU NALOU OU: TNS gEANVNS LV DaLVWOLV
QÜTY) et eıvıtatı non-erat Ilus SUus D TT ulla necessitas) solıs et lunae
ut (verb. quod ; ut £)) iıllumınabunt Pa ılluminent) eY (et eıyvıtatı
11O  a N1NEeCceEesSsSe est solıs NEY UE lunae ut effulgeant M) Vap d0Ea TOU
Oeo Ö EÖDWTLOEV QUTYV Na glorıa De1i iıllumınabat e 1n OMnı hora®”

(quıia 1psa glorıa De]l ılluımınabhıt ca M) KL AUyvos QÜTYS TO
Cilef0V et, UuCcCerna e1IUSs erat (om erat M) Agnus De1 et UCerna 1n

Agnus
21,24 KL TEPLTATNTOVOLV T' eOvn ÖL TOU é(.l)’7'05‘ QÜTNS : et ıngrediebantur

genties Gentes) 1n lumıne e1uUs (om M) KL OL ß AOLÄETS TNS
VYNS $éPOUO'LV TNV Ö  OCOV QUTOV ELS QUTYV e et Lerrae ılumınatı
1ebant 1n glorı1a e1IUSs et Lerrae umıne-ciırtreumdatiı 1ebant ın
glorıa e1uUsS (et terrae [af]ferunt glor1am SUam 1ın ca M)

‚29 KL OL TUAOQVES QUTNS OU 47 KAELOOGOıV NMEPAS : et ost]ıa e1uUs NOn

claudebantur, sed foras stabant I! sıta-erant) cotidıe®8 et ost]ıa
e1us NN claudebantur < eX dıe « AD > NO0CTe, sed aperta
stabant T sıta-erant) cotıdıe (et ost]a e1us 18160)  S claudentur |!
a) dıe M) VU. Vap OUK ä0'7'(1& EKEL: et NOÖOX alıter NO  S adhuc He8-
hat, 70 ın e2 et NO  54 adhuc O1 fıebat 1ın (nam ON non-exsıstiıt ıbı
M)

21,26 KL OLOCOUOLV TNV Ö  OCOV KL TNV TLUNV T' UWV EUVWV 2  ELS QLUTNV 4 31
”a N1S1) solum ılluımınatıo et glorıficatıo et pretiositas [mag1s] Q Ua

SECIMNMAaEC honorabiıles PE pretiosae)”? sed glorıa et honor
generatiıonum (et [af ]ferent gloriam et honorem natıonum M)

splendidior alba sicut margarıta-vıtrea aß, 1a OMIinus Deus omnıpotens
templum est 1USs et ZNUS Unigenitus Dei ex] altarı cotidıie (om 1a glorl1a Dei iıllu-
minabat C6a 1n IMNı OTa sed aperta erant cotidie ISR NO  bd fıebant ( !)

1n el solum fıt In illuminatio magıs] Quam SCHMMAC honorabı-
les l pret10sae)
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21,27 KL OU N eigeAÖ N ELS QÜTNV ATOLV KOLVOV KL TOLGDV BöeAvyua KL
E DOOS et, intret 1bı Omnıs malevolus, coınquınet ea mendacıo
SUO et NO  - iıntra bıt 1bı OMNI1S malevolus et ımpurum mendacıum
7 (et NOn intrabıt 1n e Omnı1s COrTUpPtUS et qu1 facıt Co1INnquinatıonem
et mendacıum M) EL M7 OL VEYpPalLWEVOL EV TW BıßALw TNS Cw  NS
TOU QOVLOU : ,T intrabunt 1ın [11] QUOLUN) nomına < eorum > scr1ıpta
sunt 74 1n tomo vıtae FKılun De175 21 N1S1) solum quı scr1pt1 sSuntı 76
1n LOMO vıtae Agnı 7 (at E N1S1) solum ser1pt. ın lıbro vivıfıcationıs
Agnı M)

22,1 KL EÖELEEV ALOL TOTOWOV '58 aTOS Cw  NS ÄG„LL7T pöV WwS KpÜO'TG.Ä)\OV ; et
ostendıt mıh1 flumen aQYUaruh vıvyıfıcatıonıs ucıdum glacıalem
et ostendiıt mıhı flumen v1ıyum aQU2E sımılem-crystallo (=erys-
tallınum) (et ostendıt mıh1 flumen aqua(m v1va(m) lucıda(m) ut
beryllum [l erystallum M) EKTOPEVOLEVOV EK TOU Opovov TOU Oeo Ö
KL TOU ApVLOV: quı ex1ıbat A de) throno Del qu1ı ex1bat de)
throno De1 et Agnı

22,2 EV LETW TNS MÄQTELAS QÜUTYS KL TOU TOTOALOU EvTrTeDOEV KaL EKEtWEV
EUAOV Cw  NS et ingrediebatur per-medium for1 (pl plateae)
e1USs et CITrca rnpam lumınıs habebat arborem vıtae et ingrediebatur
1n med10 (per-medıum manche«) forı1 (pl plateae) eiıvıtatıs et
CITCA rıpam lumınıs hıne et ıllıne aTboOor (arbores! ymanche«) vıtae
per-medium forı (Sg.) e1IUSs et lumınıs hıne et iıllıne hıgnum vıtae M)
ZTOLO ÜV Kap7rm‘)g ÖwÖEKA } QUAaC habebat Tuctüs duodecım semel
UUa [af ]ferabat ((af]ferebant manche«) rTuctus duodecım (facıebat
Iructü(s) duodecım M) KTa UNVA EKOAOTOV AT 0ÖLÖO ÜV T'OV K 0.P7TöV
AUTOD secundum P per) sıngulos (0m menses) dabat? rTuctum SUUMN

secundum sıngulos INeLSeS (unum IMNeNseIN »”manche« )dabant
Tuctus SUOS (secundum [sıngulos] 1NeENSeS an ructum SUUuMm

M) KL T' hDühla TOU EVAOU ELS ÖepaTeELAV T WV <Ov  (WWV et folLum
arboriıs erat ın sanatıonem omnıum gentilıum an Gentium) et a,h
omnıbus arborıibus Qua e qu1bus) manducabant erant benedıieti1
et folLum aTboris (arborum? yYmanche«) erat sanatıo gentilıum C (+en-
tı1um) (et folum hıgnı 1n sanatıonem natıonum M)

22,3 KaL T°OLV K0.7'0'.Üep‚a OUK EOTAL ETL .  e et (0om OMNn1S) maledıietio 11LO  a}

adhue erat (pl.) 1ın et exsecrTatıo (pl t.) 1b1 NO  S adhuec erat pL.)
(et Oomnıno exsecratıo NO  S adhuec o1t PEF er1t) M) KAaL Opovos TOU

Deo Ö KAaL TOU QLOVLOU EV aÜTY) EOTAL } et .hronus Del et Agnus (Agnı

SUO QUOLU scr1ipt(a) sınt erunt) nomına in tOomo vıtae
Agni erant

arbores aß. DA quı dabant @B, 3 arborum aß.



Molitor

e1lus Z) erat ın (et thronus Del et Agnı 1ın SUNT M) KL OL
S30 DAOL ÄG.’TP€I;O'UO'LV UTW et SeTVI De1l (servı eEIUS £) mınıstrabant el

(et SEeTVI eE1US mınıstrant el M)
22,4 KL O ovral TO T POCWTOV AUTOÜ ! et videbat (%) (vıdebant Z)

facıem e1USs (et videbunt facıem e1USs M) KL TO 5V0[.l‚(1. AUTOD MN  TL  E
TQWOV [LET WT WV AÜUTOV ! et e1uUs erat Tontes (serıptum
erat 1n frontıbus £) (et e1us Tontes SUas M)

22,5 KL VU OUK äÜT(I.L ETL.  * et, 1816)  > 1O  e adhue fı1ebat4 et NOX 1O  a 1bı
(et 1O  d NOn adhuc sıt P er1t) M) KL OUK EXOUVOLV VPELOV <‚‘bw7‘ös

AUXYVOU KL DwWTOS NALOU : et, non-erant® Uus SUuS (n C} PE ulla
necessitas) lumınıs Iucernae et Uumınıs solıs et NO  w erant Uus (om
Uus manche«) 1bı SUS (n necessitas) lucernae et Iumınıs sol1s

(et NO  am est e1Is NeCESSe Iumen Iucernae et Iumen solıs M) OTL  z KÜPLOS‘
H€OS DWwWTLOEL ET QUÜTOUS KL BGULÄEÜO'O'UO'L'V : propter[ea quod Do-

MINUS Deus iıllımınabat® 9 et regnabant propter[ea quod
Dominus Deus iıllumınabat COS, et regnabunt (quia Dominus Deus
ıllumınabat COS, et regnabunt M)

22,6 KL ELTTEV OL 057'0L OL AoyoL LO TOL KL aAnOıvoi et dieit ad-me hoc
est verbum fıdele et et dieit ad-me : hoc verbum (DL.)
fıdele est et (et dıxıt mı1ıh1 2aeC verba ıdelıa et era SUnNTt
M) KL KUpLOS 0€OS TV 7TV€U‚[L(£TCUV T' QV TpOONTÄOV (i'lTéfl"l'é'l.'
Ä€V TOV äf'}/'y€AOV AUTOD ÖETEAL TOLS Ö0OVAOLS aAUTOÜ Q 3€L yeveohaı EV TO-
XEL et Dominus Deus qu1 Sancto Spırıtu ostendıt prophetis SU1S
quod Zallum > 1endum est posthac et Domminus Deus prophetarum
SancCcLoruUumM misıt Angelum SUUuI SEeTVIS SU1S ostendere quod 1endum
est velocıter (et Dommimnus Deus spirıtuum prophetarum miısıt Ange-
Ium SUuUuINn ostendere SEeTVIS SU1S quod 1endum est velocıter M)

22,7 LÖOU EPYOMLOAL TOXU /..(‚(1„K(ipb0$‘ TNPOV TOUS AOyOovs TNS 7TPO(}S’T]‘T'Elqu
TOU BLßALOU TO'ÖTO'U e ECCce venıt (aOT.) velocıter ; beatı SUunt Qu1
dıent et servabunt verba SCT1Pt1ON1S M hıbrı) huus ( + ECCEe

en10 velocıter ymanche«) beatus quı ServVvat verbum prophetlae hulus
(ecce en10 festinanter ; beatus qul servat verba prophetiae lıbrı

hulus M)
22,8 KAYWw Twavvns ALKOUVWüOV KL BAETWV TOUTA : 1a CO lohannes auUd1-

V1 et vıdı hoc OM (et? CDO Ilohannes audıebam et videbam hoc
£)) KL OTE  T NKOVOC KAaL eBAea é'77€0'a. TPOCKUVNTAL é7.b77p00'06v T WV
OÖ0MV TOU ayyEAOU TOU ÖELKVÜOVTOS OL TOUTAa } et quando ıdı et
audıv1, cadebam et adorabam (adoravı £)) Angelum qu1 ostendıt (aOT.)

1O  e Tat 1Dı 11O  w erant aß. iılluımınat aß. et
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(ostendebat Z)) hoec OMINNe (et quando audıvı et, v1dl, cec1ıdı et, adoravı
pedıbus Angelı quı1 ostendebat mıh1ı hoc M)

22,9 KL A  EeyveL OL «xr  0OPa MN et dıicıt ad-me VIT tu cadas et
adores et, dıeıt a cadas et adores (et cd1icıt a.d

ıde ne-forte M) TÜVÖOUVACS COU ELLLL KL KAaL T WOV AOEAOOV
OO  S TWOV TpPOONTÖV KAaL TQWOV T7IPOÜVT(1)V TOUS AOyOous TOU BıßALOU
TOUTOU ! Da COMNSEeTVUS et frater tuus S11 et eorum | Quı propheta-
verunt et servaverunt verbum SCT1Pt1ON1S R 1DT1) hulus 1a et CDO
COMNLSETVUS GUUS Sul (om LGUUS ymanche«) et Tatrım tuorum qu1 V a-

bunt verbum prophetiae SCT1Pt1ON1S OE lıbrı) hıunus (CONSETVUS LUUS
Sl et Tatrum tuorum prophetarum et eorum| qu1 servaverunt
verba hıbrı hulus M)

22,10 KL EyveEL OL N 0'ép(l')/l:0"!]s‘ TOUS AOyovs TNS TOOÖONTELAS TOU BıßALOU
TO'(5‘TOU 2 et dıcıt ad-me ıterum : VviInclas et s1gnes verbum PTO-
phetiae hulus et dieıt ad-me 1terum : S1CNES verba prophetiae
(prophetica £)) lıbro hule8 K(ILPÖS yap EVYYUS €,O'TLV S ICN

temMpus ist1us appropınquatum est za appropınquavıt) Na temMmpPus
est (nam tempus proxıimum est M)

22.11 QÖLKÖOV dÖLKNTATW ETL  »” KAaL p"U7T(IPÖS‘ DUmTAaVONTW ETL. qu1ı 1m p1e-
aCturus est, ımple-agetur DE agatur) et Qqu1 inquinandus est, InquınNe-
LUr (quı1 damnum-paraturus est, damnum-parabıt P mm paret)
adhuec et inqguinatus E sordıdus) ınquınabıtur PEn inquinetur) M)
KAaL 8[KCLLOS' ÖLKOALOOCUVNV TOLNTATW KL ä')/LOS (i,')/b(10'07;7'(1) ETL. et
Qu1 est iustiıfıcaturus esSt, iustificabıtur || lustiıficetur), et qu1 sanctı-
fiıcaturus est?, sanctifıicabıtur E sanctıfıcetur) (et 1ustus 1ustit1am
facıet E faclat) et sanctus acıelet OE adıclat) M)

22.12 LBO'U EPYXOLAL TANV, KL uwLo0os MOVU UET ELOVU AT 000 DvaL EKALTTW
WwWS T'O EPYOV é,0'7'0.l‚ QAUTOÜU ! ECCGce eINUNETAan (remunerator) et INeTrT’CcesSs

CULUSQUE (nom. ') secundum SU2a 6CGC ven1010 velocıter et,
INeTCceEeSs INeca retribuere CcULgueE secundum11 S1L.  &Ö (et
et qul1a ECCE ven10 festinanter et INeTrTCcES 111ea retriıbuere
Cculque secundum SUa M)

22,13 EYVW T'O aADa KL T'O @Z TPÜOTOS KL é'o'xa7'og‚ ApPX KL T'O TéÄOS‘ S
CDO Su a]b Il @), et CDO S Ihe WE w);, CDO Su princıpı1um et cCon
summatıo, dıecıt Dommius omnıpotens CDO Su alpha et O, princl-
pıum et, |con ]summatıo, prImMus et |ex |tremus (egO alpha (alphn)
e (On) pr10T et conclusıo0 (verb. sıgnaculum), princıpıum et con
summatıo M)

22,14 fLÜ»KC£PLOL OL TMÄUVOVTES TaCs OTOACS QUTOV ! beatı SUNT, qul ınvocabunt

lıbro hulc aß 9  Q sıt aß. CCce CO ven10 aß. 11 secundum



Molitor

S recıtabunt) legem e1IUSs beatı sunt Quı ervant mandata. e1IUS
(beatı Qu1 Servant mandata e1USs M) LVL é,0'7'(1‚b EEovoia QOUTUüOV

ETTL TO EUAOV TNS Cw  NS KAaLl TOLS TUAOOLW 6130'é)\0(00'“/ ELS TV mOALV e
11 habent princıpatum P O potestatem) arborıs vıtae et intrant PEr
ost]ıa ciıvıtatıs De1 11 habent princıpatum P T potestatem) manducare

EG e) lıgn0 vıtae et intrare PeI ost]ıa eıvıtatıs (ut f1at (sıt) prinel-
aLus I! potestas) lıgnum vıtae, et PEeI ost]ıa intrabunt ın C1VI-
atem M)

22.15 ECW  » OL KÜV€S KL OL <i>ap MK Ol‘‚ KAaL OL 7TO‚ PVOL KL OL DOVETS KL OL ELÖWwW-
AoldTtpol : sed stabunt foras C  9 venefiıcıl, OCCISOTES SE homiıc1ıdae),
iıdololatrae, adulterı sed exıbunt foras etl2 veneficı (om fornıca-
OoTEeS), OCCISOTeS et iıdololatrae (et ex1ıbunt foras et homiıines-
magıcı et fornıcatores et OCCISOTes et iıdolorum-cultores M) KL TAS

q5c)ul‘w KL "TOLEL EDOOS : et quı ingrediuntur ambulant)
et, loqguuntur mendacıum et quı dılıgunt mendacıum (et

Qu1 acıunt mendacıum M)
22,16 EVW ’I')7crofig g7TE[„Ll//(I TOV AyyEAOV WHOU UAPTUPNTAL U /LLV TOUTAa M  05

TaAts EKKÄNTLALS CDO lesus mısı Angelum IHNEeEUMN estarı hoc 1n omnıbus
eccles1ns (hoc vobıs ecclesn1s Z)) (et CO miısı Angelum INeuUuUmMmM estarı
vobıs hoc In eccles1s M) M  VW ELLLL pL  /  Ca KL TO VEvos Aaviö,
ä,0'T';]p AGLWTOOS 7rpwl'vés‘ 3 CO Su radıx et dam (gen.)
et stella. matutına CgO (0om Sum) radıx et stırps Pa eX) Davıd
(egO Su I eX) radıce et stırpe Davıd ymanche«13), et stella. nıtıda
matutina (matutını ymanche«) (eg0 Su radıx et progen1es Davıd,
stella. lucıda prıma M)

2217 KL T'O MVEULA KL VÜLDN (nımphı — nımph10s () AEVOovOLV EPYXOVU  X
KAaL (iKOUIUJV ELTATO é'pxou Ü et Spiırıtus anctus et SDONSUS qu1
venturus Su et spirıtus et SPONSUS quı venturus S11 et qu1 audıt
dıeendo M dicens venı (et spırıtus et SPONSa dıcunt, et quı audıt
dıicet dicat) enl KL OubOV EpYEOOw, DEAmMV AaßETWwW
VOWP Cw  NS 3wpedv 4 qul1<cumgque > sıt1ens a1t14 P est) et volet
E vult) venıre apud ad) IN  9 venıet A ven1at) et bıbet [l bıbat)

vıyam oTatıs et, Quı1 sıt]1ens sıt (est ymanche«) venıet EF
nıat), et qu1<cumgque) vult accıpere E sumere) vıtae oratıs

(et qu1 sıf1ens esSt, venıet B z venı1at), qu1 vult accıplet OE sumat)
aUY Ua vıvıfıcationis (0m oTatıs) M)

22,18 WUOAPTUPW EVW 7T0.VTI: TW AKOVOVTL TOUS AOyOoUS TNS mTp0OONTELAS TOU
BıßAiov 'TO'ÜTOU testis Su CO OMN1 qu1 audıvı(t) verbum prophetiae

et aß. CgO SUu' eX) radıice et eX) stırpe Davıd aß. est aß,



Zum Textcharakter der armenischen Apokalypse

ScCr1pt1oN1s lbrı) hulus testor et (om et yYmanche«15) CO OMN1 qu1
audıt verba prophetiae [ın] lıhbro höc (Loc.) testor CgO omnı Qqu1
audıat verba hıbrı hulus M) EQV TUS emL07 ET QÜTC, eEmLÖNTEL
9€05‘ ET AÜTOV TAS TAS VEYPALLEVAS EV TW BıßALw TOUTUW :

qu1 adıclat 1n höc et QuU1S dımınuat hoc; S1 Qu1S adıcıet
höcG, adiecıet et multiplicabıt Deus euUu plagas Qquod
ser1ptum1” est 1ın lıbro hoc 31 Qqu1s adıcıet 1n hoc (acc.) acdıclıet Deus

e septem plagas scr1ptas 1ın lıbro hoc (s1 Qqu1s acheiet
haec, adıcıet Deus eEOS plagas scr1ptas In lıbro hoc M)

22,19 KAaLl EQV 7085 aoeAN (LTTO T WOV OYVwV TOU BLBßALOU TNS 7TPO$’YIT€I:GS TAUTNS:
et 1 QuUI1S dimınuet verbum et, auferet (verb. trahet) verbıis18 prophe-
t1ae et 31 Qu1S dıimınuet verbıs prophetiae [ın] lıbro hoc (Loc.)
(et G1 Qu1S dıimınuet verbhıs porphetiae lıbrı hulus M) ä(ße/\e'i 0€05‘
TO LWEPOS AUTOÜD (LTTO TOU &UAOU TNS CwNs KL EK TNS TO AEWS TNS
AyLaSs : auferet (verb. trahet) Deus portionem partem) e1us 93,D
C de) aTrTbore vıtae et de) cıyvıtate sanctorum dımınuet et
absceindet Deus portionem e1Us a‚ de) arbore vıtae et e in de)
ceivıtate SaNnctorum (dımınuet Deus portionem e1IUS E de) lıgno
vıtae et Il de) cıyıtate SanNnCcta M) TUWV VEypaLLEVWV EV TW BıßALw
TOUTWw quod serıptum est 1ın lıbro hoc (ser1pt1 (gen ın ser1ptione
hac PE ıIn lıbro hoc M)

22,20 Aeyeı WOAPTUPOV Val, EPYOLAL TONXV . dıxıt Qu1 testatus-est hoc
OINNe ut1que, en10 CDgO velocıter dıxıt Qqu1 testatus-es hoc
en10 CgO velocıter (dicıt Qu1 hoc exsistere Dn esse) utıque ECCE

ven10 velocıter M) O UNV EPYXOU  N KU,PLE Incod: enNn10 Amen,
enıt Domiminus nOoster yYmanche«4) lesus Chrıistus (ven]1, Domine
Tlesu Christe M)

2221 YApLS TOU KUPLOU Incoi META AT dVT(1)V T' WV AYLWV : oratıa
Domin1ı nostr1 (0om nostr1 ymanche«) lesu Christı sSanctos.
Amen (gratia Domimnı nostr1 lesu Christi CUu omnıbus sanctıs.
Amen M)

Zusammenfassung

Griechische Textvorlage.
Zweıfellos ıst be1 sämtlichen VO  m} uUuLS verwerteten TEL Handschi‘iften-

STUPDPCH, nämlıch denen der Londoner Ausgabe VO  s Conybeare (C, 2, 3),
der Zohrabausgabe (Z) und der Jerusalemer Ausgabe VO  s Murad

et aß. 1n | h6öc loc. aß. scr1ıptum (L verbis aß,



Molitor

(M) der Jeweıls vorliegende armenısche 'Text eıne direkte Übersetzung AUuSsS
dem Griechischen. Dabe scheıint bısweılen dıe griechische Vorlage ach
eınem och heute 1mM Orient geübten Drauch durch Vorlesen zustande
gekommen ZU se1ın. Lassen siıch doch manche armenıschen Textabweichun-
gCcHh leicht als H örfehler und nıcht als Verlesungen eınes Abschreibers erklären:
Apc 2,2 bringt dıe Zohrabausgabe EÜPES invenıstı (hes : hevres!)
vielmehr Hebraeos bbppugkghu L, weıl 1eTr ‘ EBpatovs (hes : hevre(u)s!)
verstanden wurde ! Dagegen bringt den Passus KL EÜpES QÜTOUS EVÖETS
überhaupt nıcht, während M wortgetreu den griechischen Text 1Ns Arme-
nısche überträgt.
Apc 219 steht 1M Zohrabtext STA O Lö(l hes 1dal) SC1IO unserTerTr ber-
raschung ınbufı 1dı das aber analog VOIN Apc 10:9 ä‚71'77/\9(1 amn AOOV
1mMm neutestamentlichen Griechisch auch ElÖda (hes wıederum 1dal) lauten
könnte un damıt dıe gleiche Aussprache hat W1e o1i0a! Und das wıederholt
sıch och 1MmM Zohrabtext 3: 1 und 3,8, annn a 180 eın blosser Zufall seın !
Apc 4, haben WIT dıesmal be1 Conybeare un: Zohrab das zunächst er-
ständliıche ‚purlyundr ug p sacerdotes lfepeig STa LPLS } erklärt sıch aber
SahzZz einfach alg Hörfehler, weıl 1ın der Kome beıden Worte WwW1e IT1S DE-
sprochen werden. Dieser Hörfehler INUuSS selner doppelten Bezeugung
schon früh eıine weıte Verbreitung gefunden haben
Apc 917 bedeutete die Übertragung des 1m Plural stehenden Adjektivs
DeıLwöNns sulphureus (deiwöers sulphureas) für den armenıschen Über-
setzer, der sıcher In se1INer ogriechıschen Vorlage las (also eın Hörfehler 1),
keine eichte Aufgabe. So halfen siıch und mıt der Umschreibung 1N-
flammat(us)-sulphure. Und ausgerechnet dıe SONST, sklavısch den ogriechıschen
Text wıedergebenden beiıden Handschriften der Murad-Ausgabe gingen 1leTr
1mMm Streben ach möglıchster Genauigkeit aufs Glatteis : Sıe lasen das
Wortstück DEa a ls Adjektiv Oetos dıvınus, STAa richtig VO  S TO Detiov
(sulphur) abzuleıten ; kamen S1e dem unverständlıchen uunnn LW ö N E u
Deo-simuilis P dıvınus).
Apc 123 haben WIT wıeder eıinen Sahz klaren Hörfehler VOTLT uns SIM TT Upp65‘
rufus (hes P1TOS) vielmehr TUPOS (hes p1rOS) alg Genitiv VONN T'O TUP 1&N1S
(gen. 19N18 19Neus) aufgefasst, un:! Z Wal wıeder be]1 und FH'2

nach der Aussprache der Koine, der gemeinsamen« griechischen Umgangssprache.
Freilich trıtt hıer die syrische Harclensis ihre Seıite mıiıt iıhrem »draco Magn us 1gNEUS«.

Ihr Zeugenwert wıegt ber nıcht besonders schwer, weil ihr Ziel Ja 1ne grossere Anpassung der
alteren syrischen Überlieferung den griechischen Schrifttext WarLr,. Immerhin bezeugt 816e diese
griechische Lesart für das Jhdt.
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Armenısmen. durch Verdrängung oriechischer Terminı.

AÄpc 1,8 erscheınt be1 Conybeare und Zohrab entsprechend dem syrıschen
Vorbild? S09 TO aADa einfach WIP (ayb), der eTStE Buchstabe des AI

nıschen Alphabets, während Murad mıt ur j afil alph-n) das Griechische
möglıchst umschreıbt. hıs autf den Artıkel TO n) Knt-

sprechend egegne 13 für TO »” be1 und ‚pf (khe) der letzte Buchstabe
des armenıschen Alphabets, während Murad mıt mf (Ö-N) gallZ wörtlich
T'O X wılederg1bt.
Apc 21,6 ateht für 7T'O »” neben nı E  Ol un dem och gENAUEIEN miflı (Ö-n)

diesmal Nr he]1 das ohl äaltere ‚pf (khe)
ApC 22,13 ist nı Ö) Z miflı (Ö-n) un ‚pf (khe&) TO N  (U.

nnerarmenısche Schreıibfehler.

Verschreibungen 1m altarmenıschen Apokalypse-Text sınd nıcht gerade
selten
ÄApc 3,12 UTI'IL[I domus (sta TO OVOMLO,) be]l Conybeare ist ohl A US der rıch-
tıgen Wiıedergabe wnl (Ovoja) entstanden der gleichen
Endung nı und der Ahnlichkeit 7zwıschen den beıden Buchstaben UN und
Apc 11,18 bq/lllllil'lll e91aMO0S (wıeder hbe1 Ü) S5Da bqfllllülflll eg1ptos ist lediglich
als Flüchtigkeitsfehler des Abschreıbers werten, der Sta e1in w las
Apg 14,4 wr 2[: (praenOS.) hbe1 7 QAD9 n Y flı,p prımı (dıe Auslassung
VON lı .p ıst. ohl G RM i e1ın Flüchtigkeıitsfehler) ; kommt eıne unbeholfene
Übersetzung zustande 1 Vergleich mıt M, das En [uwpnf.p (nb c} primıtıae
für ATAPXN bringt, während mıt einer SaNZ freıen (natürlıch sekundären)
Umschreıibung allem A UuS dem Wege geht h1 ser1ıpserunt omınıbus
Tontes SUas Patrıs Agnı
AÄpc 17,9 T QUAC STa HL[1 ubı ist. be1l [C] lediglich durch Auslassung VO  b

entstanden
Apc 20,5 wırd Elbugbi venılent STa vixerunt 1MmM Grunde doch 1L.UTr eıne
Verlesung VO  a ohne textkritische Bedeutung Se1IN.

Veränderte Orthographie
durch den eindringenden westarmenıschen Dialekt.

Apc 3,20 gu d ven10 S5Da u d STO (also Sanı STa kam !) ist keine echte
Varıante be1 Ü, sondern volkstümliche Wiedergabe VOL gO'T')7K(I, 1n westlhlicher
Umgangssprache*.

Peschitta Il SYP) W16e Harclensıs A syh) bringen Apc 1, den Anfangs uıund Endbuch-
staben des syrischen Alphabets Alaph a) und 'hav Il w)

Das Westarmenische, ıne Weiterentwicklung des Mittelarmenischen mıt seınen



Molitor

Apc 141,1 T gayr) venlebat 7 am ') STAa yn (kayr) stabat, wıeder HNT be1 G,
ist lediglich dialektisch gefärbte Übersetzung einer als sekundär bezeugten
Texterweıterung KLl (0 ayyelos).
Apc 17,7 bn (Jed) posult A , !) für Eın (Jet) dedıt ist wıeder ILUL westarmenıscher
Lautverschiebung verdanken und soll eıne SCHAaUC Übersetzung VON g8(.l)l(€V
»er gab« Se1IN (wıederum be1 als Krgänzung VO  - be1l Conybeare !)

So wırd auch 1eTr erster Eindruck bestätigt : dıe Zohrabausgabe,
cht Conybeare, schenkt uns meıst, namentlıch ın den mıt »manche« bezeıch-
neten Handschrıiften, den sprachlich un textkrıtısch wertvollsten armenı-
schen Text der Apokalypse.

Schriftzeichen un! ıst alter als das Ostarmenische un! hat als sprachliches Zentrum Kon-
stantinopel und In kleinerem Masse uch Smyrna, Schon das Mittelarmenische lässt den Vokal
(@) besonders 1n mittleren Sılben aus.


